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elle liihifefe Peele Opetuse, mis ma olen Fatfund Forjata,
felleaease parema Feele murre jdrel, olen Firjutanud nende
tarwis, fell ei ole aega ega wdimalif istuda Fooli pingil, ja
raifata aastaid Feele Spimifega. YDGib olla et fee raamat ei ole
nit tdieltF, fut mina olen pitiidnud teha, fest aja pundufe pdrast
. et ole ma jdudnud feda paremini jdrel wadata, Fui juhtub et
mdni felle raamatu pruufia, letab tema puudulifu olema, fiis
palunt neid puudust wabandada. Enne raamatu prunfimist
nimetan tdhelpanemifefs iga iihele, raamatu ees otfas olewate
tihtede ja {onade nditufed, fest nende meelespidamifes rippub
feil felle raamatu Sppimife Fasu.
Soowides et fee raamat {aafs monesfi fohas mete rahwale
fafufs olema. jddn
Aupaflitult,

@d. Melldori.
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Healte tahenduled,

Jnglis feeled on 26 fivjatihte, millede wiljd fitlemine f&ib jivg-
mifelt,

a (ee), b (be), e (3e), d(de), e (i), £(ef), g (bfhi), h (itjh),
i (ai), j (djbe), k (fe), 1 (el), m (em), n (em), o (0), p (pi), q (fw),
T (ar), s (8, t(1i), w(w, v (wi), w (dbublju), x (i), y (wat),
z (Sed,

Jnglis feeled jaamwad mitned fonad Hoopis teidt moodi wilja vl
dud, fui nad fivjutud on, nagu nditujers,

Sir (86r) herva; girl (gorl) tiibvuf; table (teebl”) laud; neigh-
bor (neebor) naaber; needle (niid I’) dmbluse ndel; labor ({eebor)
1.

Tihte h et fa paljudes jonades jugugi wilja 65ldbud, Ndit. Where
(twddr) fujs; what (wat mis; whether (yedhdr) ilm; quite (froait)
ii8na; war (woor) jida; warm (woorm) joe; were (weer) ofid, ofi-
wad,

s jaab mones fonabes it8na pehmelt eht lithidelt wilja doloud
ndit. as (a8) nonda, niifuidbas; his (hid) temajdgu; nose (noos)
nina; rose (vus) lill; reason (viidw’) fiiii.

th faab fahe fordse th forwabdusega nendes jonaded wilja Holdud,
mig felle [abi fiinnib, et feele ot8 jaab iilemiste Hammaste rastu
pandud, jo t fola fatjutud.

Niit, thick (thif) pakd; thin (thin) Ohufene; think (thint) motle;
thought (thoot) mbtlemine; throat (throot) furf; through (thrumu)
{dbi; both (booth) molemad; mouth (mauth) fuu; tooth (tuuth)
hammas; worth (worth) widrtus.

dh jaab fabe fordse th pehmusega nended fonaded wilja doldud,

fu8 jnuves feele otd jaab itfemifte hammaste wasdtu pandud, ja d fHla
fatjutud, Ndit. this (dhis) fee; that (dhat) et, jeda; then (dhen)
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fiig; than (bhdn) fui; there (dhddr) feal; they (dhee) nemad; those
(dhoos) need; thou (dhau) fina; them (dhem) meile. nendele;

“See “foma miirf on tihendufefs, fona wilja iitlemide juures mis-
fuguse tihe taga fee mdrt on, jelle peale peab enam hidle rOhtu panema.
Niit. experience (efdpi’riens) harjutus, tundmus; family (fam’mii)
pere; pleasure (pledhur) (ust; elbow (el’boo) filiinarnuf; finger
(fing’er) form; stomach (fium’ma¥) foht; body (bod’di) feha; sunday
(on’bee) Piipapddw, i. n. e.

Tihelpanemifets. Jnglis feeles faawad hadlega tihed (BVofaalid)
fui fa ifma healeta (fonSonantid) nii mitmes ifemoodi hidltes wilja
oolbud. Sellepdvaft fatfume dpijalle, nende ndituste ja mdrfidega,
onabe wilja radfimifes, nit palju abifs olla fui wibhegi woimalit,

SR @ Al



Bonmvarvandus.

Numbrite Ingemifed:

<

~

null, zero (fi’'ro);

iif8, one (won);

fafg, two (tuu);

folm, three (trii);

neli, four (foor);

wiig, five (faif);

fuus, six (fits);

feitfe, seven (few’en);
fafetia, eight (eit’h);

iifetfa, nine (nain);

Fiimume, ten (ten);

iifsteift, eleven (ifew’en);
tatsteift, twelve (twelw);
foiltnl)tetft, thirteen (thior'’s
neliteift, fourteen (foor’tiin);
wiisteift, fifteen (fif'tiin);
fuusteift, sixteen (fif&’tiin);
feitfeteift seventeen (jewen’-
tiin);
fahetiateift,
tiin);
ithefjateift, nineteen (nain’-
titn);
fatgtiimmend,
(twen’ti);
fafdfiimmend iif8, twenty-
one (twenw'ti won);

22 rafgfﬁmmmb fafﬁ, twenty-
et tuu);
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eighteen (ei’-
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twenty
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30, t:_l)mfiimmenb, thirty (thor's
i);

40, nelititmmend, forty (foor'ti);

50, wiigtiimmend, fifty )fif'ti);

60, fuustiimmend, sixty (fif8’tl);

70, feitfeliimmend, seventy (fe-

wen’ti);

80, fabhefjatitmmend, eighty

(ei’ti);
90, itheffafitmmend,
(nain’ti):

100, jada, hundred (hunbd’rd);

101, jabda iit8, one hundred and
one (won hundr’d end
won);

200, fals Ii)ab(x, two hundred
(tun hund’'rd);

220, fafgjada fafstiimmend, two
hundred and twenty (tun
hund’rd end twen’ti);

300, folm fjadba, three hundred
(trit hundr'd);

321, folm faba fafefiimmenbd iifs,
three hundred and twenty-
one (trii hunbd’rd end ten’ti

on);
400, neli[aba, four hundred
(foor hund’rd);
500, wiigjada, five hundred
(faif hund’cd);
1000, tufat, one thousand (won
thaufjend);

ninety



2000, fats tubat, two thousand

~ (tuu thaujend);

2001, fafs tubat ja iifs, two
thousand and one (tuu
thaufend end woim);

tubat iif8 jada, two

S {?lt:nsagd one ih\mdred
(tuu thaufend won Hun-
or'd);

100,000, fada tubat, hundred
thousand (Hundrd thau-
fend); 57

1,000,000, mifjonr, one million
(won miljon);

1898, tuhat fabetja fada iihefja-
fiimmend fabefia, omne
thousand eight hundred
and ninety-eight (Wwon
tbau]enb et’t hund’d emd
nain'ti ei’t.)

Moistulitud numbred.
first (Db forit), efimene;
gecond (dhi fet'nd), teine;

¢ third (thord), folmas;

« fourth (foorth), neljas;

« fifth (fijth), wiies;

« gixth (fitsth), fuued;

« geventh (jewenth), feitdmes;
“« eighth (eith), fabetias;
« ninth (nainth), fiheljas;
“ tenth (tenth), Hinmes;
eleventh (ilewenth),
teidttiimmnes;

twelfth (twelfth), fahe terdt-
Fitmmnes; ;

the

iihe

¢ thirteenth (thor'tiinth), fol-
masteift);

fourteenth (foor’tiinth), nel-
jasteift;

fifteenth (fif’tiinth), wiies-
teift;

¢ gixteenth (fitd’tiinth), hunes.
teift;
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the seventeenth (jewen’tiinth),

feit8mesteift;

eighteenth (ei’tiinth), fafhet-

fasteift;

‘ nineteenth
ithefjasteift;

“ twentieth (twen’tiith), fa-

hestiimmnes;

twenty-first (twen'ti forft),

tafetiimmne-efimene;

“ thirtieth (thor'tiith), Yol
masfiimnes;

¢« thirty-first (thov'ti forjt),
folmastiimned-efimene;

« fortieth (foor'tiith), neljas-

Fiinmes;

fiftieth (fif'tiith), wiiestiim-

nes;

sixtieth (fitg’tiith) Tuues-

fiimmnes;

“ geventieth (fewen’tiith),
feit@megtiinmes;

< eightieth (ei’tiith), fahel-

fastitmnes:

ninetieth (nain’tiith), iihet-

fasgtiimunes;

¢ hundredth
facas;

¢ two hundredth (tuu Hun*
v'rth), fabhes jacas.

(nain’tiinth),

Hund’vth),

“ thousandth  (thauf'enth)
tubandes;

< millionth (miljenth)) mil-
jones,

—_—

Once (wons) iifstord ehf iibe-
forraga; twice (twais) faf8tord
eht taheforraga; thrice ehf three
times (thrais, thrit taimﬁ?ﬁ tolm-
forda; teifed muudawad jonaga,
times (taimg§’) lord; four times
(foor taimg”) meli forda; five
times (faif taim®’) wiis forda;
jomoe



One by one (won bai vomn)
ittétorraga; two by two (tuu bai
tuu), fatstorraga; two and two
(tun end tun), faf8 ja tals; j.

1 e

First, firstly (forft, fﬁrft’[i),
eftmesels; secondly (jefn’dli) tet-
felg; i m. e

a half (e haaf), pool; two halves
étuunl)aafs), ald poolt; a third
(3 t?orb) folmas 08a; one and a
half (won end e I)aaf), poolteift;
one and three tenths (won end
trii tenths), iifs ja tolm fiimmens
ditu ofa; j. m. e

Single (ﬁn§’l) ittfif, iihefordbne;

Prungitiwamad tilendusfnad,

Walge, white (wait).

Muit, black (bLat).
Robeline, green (griin).
Sinine, blue (bfu),

Punane, red (red).

SKollane, yellow (jell’oo).
Bruun, brown (braumn),
all, grey (gree).

Suur, large (faardjh).
Wiiite, small (8mool).
Suur, big (big).

Patg, thick (thif).

Obule, peenife, thin (thin).
{ai, broad (broob).

Ritja8, narrow (ndr’voo).
‘Bitf, long (long).

‘Bitt, (iileg poole) tall (tool).
fKorge, high (hat).

Mabdal, low ([oo).

Siigaw, deep (biip),
Ummargune, round (raunbd).
Neljamurgeline, square (j wi'r).
Lai, lahutufes, wide (waid).
Pingul, tiht, tight (tait).
Kena, beautiful (bjuw’tiful).
Jlug, pretty (priti).

Peenite, fine (fain).

Kaunig, nice (naig).

Niotu, innetu, ugly (6g’(i).
Hirmutaw, shoking (fhol’ing).

Paba, bad (bdbd).

Hea, good (gud).

Kerge, light ({ait).

Hilbug, Hilpfafte, easy (it'fi).

Rafte, heavy (hew’t).

Kowa, hard (haard).

Oige, right (rait).

Walts, (et ofe dige) wrong
(rong).

Toft, dige, trm, true (truu).

Trunbdujeta, false (fools).

Magus, sweet ({'wiit).

Hapu, sour (jau'r).

Pettis, dishonest (difon’neft).

Wiifafas, polite (polait’).

Wiifatujeta, unpolite (un’po=
lait").

Lahle, kind (taind).

Acujaaja, prudent (pruw’du’t),

Tarl, wise (waid).

Rumal, dull (bol),

Tuline, hot (hot).

©oe, warm (woarm),

fiilm, cold (foold).

Onnelit, happy (happi).

Roemus, glad (gldd).

Rahuloldbaw, satisfied (jat'igfaid)

Noor, young (jung).

Wana, old (oold).

us, new (njuu),



Rasdwane, fat (fit).
Labja, lean (fiin).

Uhte, proud (praud).
Avg, afraid (dfreed’).
Sulge, bold (boold).
FTugew, tange, strong (jtrong).
Laift, lazy (leeft).

Sube, idle (aidl).
RKirmas, clever (Hewdr).
Haige, sick (fift).

Ritas, rich (vitjh).
Selge, clear (ffiir).
Warjul, safe (feef).
Tdis, full (full).

Tiiht, empty (em'ti).
Pime, dark (bart).
Walge, light (lait).
Pitaline, slow (floo).
Ruttw, quick (fwif).

SKuiw, dry (brai).

Mirg, wet (wet).

Rallig, dear (diir).

Obatw, cheap (tjip).

Buhas, clean (fliin),

Muft, dirty (dort’t).

BWaga, quiet (fwait).

Joobnud, drunk (drunt).

Saine, sober (joo’br).

Sitiidblane, guilty (gilt'i).

Jlmafitiita, innocent (in'no-
fent).

Prit, free (frif).

Wifind, tired (tai'red).

Wihane, angry (dng’ri).

RNioemus, merry (mer'ri).

SKafulit, useful (juufe’ful).

RKarbdetar, dangerous (deen’dfjo
ro8),

Hadala paewad, kund, Pithad jo
pithapadwad,

Picw, a day (e dee);

Nidal, a week (e wiif);

PBiihapddw, sunday (jon'dee);

Gamadpddw, monday (mon'dee);

Teifipddw, tuesday (tjug'dee);

Regtnidal, wednesday (wens'’-
dee);

Neljaspiiw, thursday (thori's
vee);

Neede, friday (frai'dee);

Laupidw, saturday (jat'tordee);

fKuu, month (month);

Qanuar, january (dfjan’nuari);

Webruar, february (jeb’ruari);

Mirts, march (maartfh);

April, april (eepril);

Mai, may (mei);

Jumi, june (dfjun);
Suuli, july (dfjulai’);
Auguit, august (00’gost);

September, september  (jep-
temb’y);

“ftober, october (oftoob’r);
November, november  (no-
wemb’r);

Detjember, december (dijemb’r);

Qoulu, christmas (Frig’mes);

Qoufn  ohta, christmas eve
(trig’mes itw);

1us aasta, new-year (njuujeet);

Wite aajta pidw, new-years-day
(njuujeers dee);

Pidu, festival (fejt'irwol);

PBiiha, holiday (hol'lidee);



Solmefuninga  pidw, twelfth-
day (tmef?tb dee);

LWaiftla pidw, shrootide (fhroot-
taid);

Paaijt, lent (lent);

%a[mtpunbe pitha, palm sunday

(pEdm fon’dee);

Suur veede, good friday. (qud
frai’dee);

Lihawatte, easter (iifter);

Nelipiihi, whitsuntide (wait-
g'ontaid);

Saani pddw, midsummer (mid’-
fomumer);

Mihtle  pdiw,
(mail’elmes);

Piiha meefte pidw, all saints’
day (ool feents dee);

Siindimife  pddw,
(borthdee);

Aasta pddw, anniversary (anni-
wor'jart);

Mida i, dog-days (bogbees);

Aeg, time (taint);

Aafta aeg, season (fiif'n);

michaelmas

birth-day
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ferwade, spring (jpring);

@ui, summer (jomner);

Sitgife, autumn (oa’tont);

Tafwe, winter (winter);

Aasta, year (jeer);

Liig andta, leap-year ({iip jeer);

Aasdta fada, century (fen’tjuri),

Taund, hour (aur):

Minut, minate (min'it);

Sefunbd, second (fef'nd);

Gilmapilf, moment (mom’nt);

Homif, morning (moor’ning);

Qouna, noon (nuun);

Piraft (ounat, afternoon (aftor’-
nmumn);

Obta, evening (iiw’'ning);

Himarif, dusk (doff);

b, night (nait);

fejfod, midnight (mtb’natt)

Padwa foit, day-break (beebref);

Piiifefe tous, sun-rise (jon'vais);

Piifefe loojaminef, sun-set ($on B

fet),

Loodus ja loodufe tood

Loodus, nature (nee’tfjuur);

Wiaaifm, world (world);

OB, air (eer);

Tufi, fire (fai'r);

Wefi, water (woater);

Maa, earth (irth):

Taewas, sky (jtai);

‘Biife, sun (ion);

Kuu, moon (muun);

Sunwalgus, moon-light (nunu’s
lait);

Pimendus, eclipse (ellips’);

Pobhia  tuli, northern-light
(nordh’rn [ait);

Fihed, stars (jtaars);
Pilwed, clouds (flauds);

Piifefe Ffiived, sun-beams (jon’
bitwg);

Sabaga tihed, comets (fom-
mets);

Walgus, light (lait);

Pime, dark (daart)

Pimedus, darkness (dartnes);
Wari, shade (jheed);

Wiferfaar, rain-bow (reen'boo);
Palawus, heat (hiit);

Soojus, warmth (woormth);
Kiilm, cold (toold);



Piffe miivin, thunder (thon'der);

Wilk, lightning (fait'ning);

Jfm, weather (wedfhor);

Torm, storm (ftorm);

Tuul, wind (wind);

LWihm, vain (veen);

Rinfwihn, shower (jhaw'er);

Rabe, hail (heel);

LWeepaifemine, inundation (inon-
dee’jhen);

Qumi, snow (jioo);

Kowa Fiilm, frost (froft);

Ubu, fog (fog);

Hiavmatug, white-frost (wait-
froft);

Qid, ice (aig);

Gula, thaw (thoo);

RKaste, dew (bjuu);

Tuulespast, hurricane (fHor'vi-
fen);

Maardriftug,
(dvth’-froeel);

Qigi, river (viw'or);

Wool, stream (ftrivm);

Dja, brook (bruut);

Fiit, pond (pond);

QJiirw, lake (feef);

Mieri, sea (fit);

PBaba ilm, tempest (temp’eft);

Wetallid

Metall, metal (met'tl);

Kiwi, stone (jtoon); 3
PBae ehf tule fiwi, flint (flint);

Kallid tiwid, jewels (dihju'els);
Kulb, gold (guid);

Hobe, silver (fil'wor);

P. Wait, copper (fop’per);

. Wait, brass (brifs);

Raud, iron (ai'ven);

earthquake
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LWeealanemine, ebbs (ebg);
Beetous, tide (taid);
€aar, island (ailand);
Rand, shore (fhoor);

Damm, eht liwa fiingas, bank
béint);

Laened, waves (weewg);

RKaljo, rock (rof);

Wee fulumine, cataract (fete’s
veft);

Atlanti meri, ocean (o0'fhen);

Louna pool, south (jaudh);

Ohtu,” west (wejt);

Homifu,” east (iist);

Pihja,” north (nordh);

Migi, mountain (maun’tn);

Riingas, hill, hillock (hill, Hil-
fof);

Hallitas, spring (fpring);

@oo, march (maarfh);

Pujestit, valley (walli);

Heinamaa, meadow (mid’doo);

Pild, field (fiild);

Diets, woods (wuubs), forest
(for'rest);

Suits, smoke (jutuut);

Tubt, ashes (djhes);

Siidem, spark (jparf);

@ile, (iht, plain (pleen).

jiu kwid,

Terag, steel (jtiil);

Tina, tin (tin);

Seatina, lead (led);

Glawhobe, quicksilver (fwil’-
filnoor);

Sint, zink (fint);

Marmor, marble (mar’bl);

Wirel, sulphur (jo'jor);

Demand, diamond (dai'mond);
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Rubin, punane ruby
(ruubi);

Smaragd, voheline tiwi, emerald
(em'vdld);

Kriftall, erystal (frif’te();

Helme, pearl (pov();

Lubt, lime (faim);

tiwi,

Kriit, chalk (tjool);

Liiw, sand (jind);

Kruus, gravel (grew’el);
@au, clay (flee);

@iifi, coal (tool);
Furbel, turf (torf).

Inimefe fu keha ofade nimed,

Meeg, man (min);

Qunimene, human-being (juw’=
men bii'ng) man (mdn);

RNaifterahwas, woman (wuw's
nman); 3

Abitaafa, naine, wife (waif);

Sugu, sex (fefs);

Lapg, child (tjhaild);

IMihtme laps, baby (be'bi);

Lapfe polw, childhood (tihaild’s
hud);

RNoovufene, youth (jouth);

Boif§, boy (boi);

Suurpoifs, lad (fid);

Tiidvut, girl (gor();

Tiittar, daughter (boo'tr);

Neitfid, maid (meed);

Poeg, son (jon);

Tiidrut, (noor) lass, ((dfe);

PBoifsnmees, bachelor (betjhi’{or);

Wananees, old man (oold min);

Wanamoor, old woman (oofd
mu’man);

Gfu, life (laif);

Surm, death (beth);

RKeba, body (bod'di);

Liitried, limbs ([ims);

Pea, head (fed);

Otfaefine, forehead (foor'fed);

Nigu, face (fees);

Ajud, brains (breens);

Ndu wirw, complexion (fom-
plet'ihn);
Pea (uu, skull (jol);

| Suutied, hair (heer);

Silmad, eyes (ais);

Sulmufarwad, eyebrows (ai’s
brausg);

Kiorw, ear (iir);

RNina, noose (1008);

©uu, mouth (mauth);

Motad, lips ([ipg);

Hambad, teeth (tiith);

$Habe, beard (beerd);

Palehabe, whiskers (wiff’ers);

Wunfid, mustache (mujtish’);

Keel, tongue (tung);

Qéng, chin (t'hin);

PBate, cheek (thiil);

Hing, breath (breth);

Hidl, voice (woig’);

Limud, temples) (ten’p(s);

Kael, neck (nel);

Kurf, throat (throot);

futal, nape (neep);

Hfabd, shoulders (fhool'drd);

Selg, back (bil);

Rind, breast (breft);

Kiiewars, arm (arm);

RKiinarnut, elbow (e'boo);

Tihenduie liige, joint (dijoint);



Riji, hand (hiud);
&ivm, finger (fing’ex);
Riiiined, nails (neeld);
“PBoue, bosom (boodum);
Koht, belly (bel'li);
Sifutjed, bowels (ban’(g);
Riiljetuud, ribs (ribs);
Riifg, side (faid);

Reha alumine ofa, breech(briitfh)
Piolw, knee (mi);

Sidr (vei8), leg (leg);
Salamari, calf (faaf);
Salafand, heel (hiil);
Salg, foot (fuut);
Warwas, toe (teo);
Naht, skin (jin);

Rondid, bones (boons);
Qiba, flesh (flefh);

Weri, blood (bluud);
Soon, vein (ween);
Maha, stomach (ftun’'mait);
Siiba, heart (haart);
Mats, liver (liw'or);
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Kopjud, lungs ((ongs);
Puld, pulse (pols);

- Digt, sweat (jwet);

Higistamine, perspiration (por-
fpivee'jhen);

Didiftus, (meek) senses (fenj'es);

FTunbdbmine, feeling (fiil’ing);

Nigemine, sight (fait);

Kunlmine, hearing (horing);

Haig, smell (jmell);

Magu, (mef), taste (teeft);

Walu, ache (cef);

Palawit, fever (fii'wer);

RNuhu, cold (foold);

foha, cough (fof);

Rouged, small-pox (jmool pof3)

Haaw, wound (waund);

Nifastamine, dislocation (diflo-
fee'{hen);

Kiilgehatfaw, infection (infel’-
fhen);

Wiitrit, pimple (pimp’l);

Kanawarwag, corn (foorn);

Sugulafte nimed,

Pere, family (fam’'milt);

Diees, peremeed, husband (§of-
band);

Abitaaja, naine, wife (waif);

SPruut, bride (braid);

“Peigmees, bridegroom (braid’-
gruum);

Abielurahwad, married people
(mdr'vid piipl);

LWanemad, parents (pee'vents);

Sfa, father (faadh'or);

Ema, mother (mudh'dr);

SGugulane, relation (veleejhen);

fLaps, child (tjhaild);

Poeg, son (jon);

Tiitar, daughter (too’ter);

Wend, brother (brudh’or);

Obe, sister (fig'tor);

Whoevasija, step-father (jtep-
faadly’or);

Woerasema, step-mother (jtep-
mudl’or):

Sfmmt, mo her-in-law (mudly'dr-
in-loo):

i, father-in-law (faadfydr-in-
00);

Wiimeed, son-in-law (jon-in-
l00);
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Minia, daughter-in-law (doo’-
ter-in-loo);

Naifervend, Oemees, brother-in-
law (brudfy’dr-in-loo);

Naifedde, sister-in-law (jig’tors
n-1oo);

@uur ija, grand-father (grind-
faad’hor);

Suur ema, grand-mother
qrand-mudf’or);

PBoja poeg, tiitre poeg, grand-son
(grand-jon);

Poja tiitar, tiitre tiitar, grand-
daughter (grind doo’ter);

Lapfe laps, grand-child (grind
tihaild);

Onu, onfel, uncle (on’tl);

Tiidi, tanta, aunt (int);

Oejte eht wennaite lapjed, cousin
(fo8'jn);

Wenna poeg, bepoeg, nephew
(nefjum);

Wenna tiitar, etiitar, niece
(niig);

Meeswader,
faabd’hor);
Naiswabder, god-mother (god-
mubdh’or);
Waberid, gossips (gof'fips;
Kihlatud pruut eht peigmees,
Emanceg (effai’m[{ft);p ’
Avmastaja, lover (lowdr);
fKallife, sweet-heart
haart); '
Maia emand, mistress (mift'res)

Naifewdtmife faup, (tuletif),
mateh, (math);

Naifewdtmine, marriage (mdr's
ridjh);

Pulmad, wedding, (wed'ding);

Lestmees, widower (1wid"dodr);

Leftnaine, widow (wid'doo);

Wana tiibvuf, old-maid (oold
nteed);

Parvandug, heir (edr);

Pivandaja, heiress (edresy);

Waenelaps, orphan (ov'fan);

Geftietfja, guardian (gaar'dian);

god-father (god-

(Joiit=

Hingelifed Omadnfed.

Ding, soul (jool);

Divistus, reason (riifji):

Deel, mind (maind);

Waim, spirit (fpir’it);
Raitfewaim, genius (dfii'mios);
INbistus, wit (wit);

Fahtmine, will (will);
Miiledtus, memory (nem’ntori);

rujoamine,  understandinvg
(Ond’erjtand’ing);

Woimus, capacity (fapafiti);
Anne, talent (talent);
Wiifatus, prudence (prinrdens)
Tarfus, wisdom (waif'dum);

Deelefnjutug, fancy (fin'fi);

Miotte, thought (thoot);

Tundmug, conscience (fon’jhs
jens);

Mitte (eidug, idea (aidiia);

Tevioe mbistus,|  good sense

¢ (qud feng);

| common sense

| (fom’nton jens)

Teadus, knowledge (nool'ledjh);

Raimu anne, ability (ebil'fiti),

_ skill (jtil);

Opitud teadus, experience (efs
fpitv'ens);

Harjutus, practice (praf’tis);

" ”n



Loomusg, temper (tem’per), char-
acter (fav’raftr);

Kabethug, passion (pajh’jun);

Avmastus, love (low);

Wiha, hatred (Heet'red);

Liihifene wiha, fary (fjunri);

RKartus, fear (fiir);

Avgtus, cowardice (faw’erdig);

Jgawns, timidity (timid'iti);

Glawug, vivacity (wimaf'fiti);

Julgus, boldness (boold'nes);

Mehifus, courage (for’edjh);

Wahwus, bravery (breew’eri);

Gtteruttaug, rashness (vajhnes)

DMeele olu, presence of mind
(pref'ens of maind);

Meele jegadus, absence of mind
(abj’ens of maind);

Otjugtusd, resolution (rijofjun’
fhen);

Tahtmine, foowimine, desire
(difair);

PRumalus, folly (fol'(i);

Kannatug, patience (peefh)ens);

Kannatamatud, impatience (im=
pecfh'ens); .

Aujtus, esteem (eftiim);

1lfewaatug, contempt (fontemt’)

98iha, anger (eng’er);

Wiha, wrath (raath);

Kabhtfug, despair (difpedr’);

Niovgameeljus, madness (mibd’-
nes);

Hullug, ilma mbiftufetusd, in-
sanity (infen’iti);

Jbnug, envy (en'wi);

Kabdedud, unjfmattus, jealousy
dfjel’loft);

Dalaftus, pity (pit't);

Segadus, surprise (jurprais’);

Jmestug, admiration (adbmivee-
fh'en);
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Ustawus, confidence
deng);

footus, hope (hoop);
Ralﬁ;ibi mbtlug, suspicion (ju-
fpigen);

(ton'fi-

Tofibus, fidelity (fivel'iti);
Dture, affliction (afflit’jhen);
furbtus, sadness (jad'nes);
Pifavad, tears (tiirs);

Roem, joy (dijoi);
Kurwa  meeljus,
(melantoli);

Luit, pleasure (plefhur);

Hool, hoelepidamine, care (feer);

.‘Dxmﬂ)iiu@, happiness (hip'pi-
nes);

melancholy

,
Kahtug, doubt (daut);
Tibhelpanewus, mitte, intention
(intenjf’en);
Lahfus, kindness (taind'nesd);
Uhtug, proudness (praudnes,
pride (praid);
@iprug, friendship (frend’fhip);
Wihawaen, enmity (en'miti);
Headus, virtue (wor'tju);
Kolbmatug, vice (waifg);
$ibi, shame (fheem):
Kohus, justice (dfjof'tis);
Tiihne, ilma aegjus,
(wen’iti);
Jhnjus, avarice (ew’eris);
Wirfus, diligence (dil'idjhens);
Qai fus, laziness (fec’fines);
Jdudelud, idleness (ai’dlues);
Joowajtus, drunkeness (drunt’s
ned);
s}_ipm&é, flattery (flit’eri);
Agadue, malice (mil'ig);
afe, lie (lai);
Part, sin (fin);
&itit, crime (fraim);
Wargus, theft (thert);
Tapmine, murder (moider).

vanity
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- Hedmine ja joomine,

RNoog, toit, food (fuud);

Sbot, meal (miil);

Sbiomaaeg, repast (vipejt’);
Siomalvaam, victuals (wit't3);

Kefthomitune jo6ot, breakfast
(bref'feft);
Wahe foot, luncheon (lont-

fh’eon), lunch (fontjh);
Lounafsot, dinner (din’nor);
Obtu {sit, supper (fop'pr);
Pidu {6it, banquet (banPwet);

@bioma maja, boarding house
(boor’dinghans);

@bdm, board (boord);

Sboma peal oflew meed, eht
naine, boarder (boord'ov);

Paberi leht, fus peal toitubde
nimed ja hinnad om, bill of
fare (bill of fddr);

Leib, bread (bred);

LBruun  leib, brown bread
(braun breed);

Nifu feib, white bread (wait
breed), wheaten bread (wiitn
breed);

Sati, roll (rull);

Terwe leib, loaf (foof);

Koof, cake (feef);

Riipfetud teiwa tiif, toast (tooft);
Wit [eib, slice of bread and

butter (j{aid of breed end bot-
ter);

Whoileib, (faf3 wastafute, liha eht
juugt mabel) sandwich (find’s
witih);

Leiwa foor, crust (frogt);

Leiva  vaafufejed), crumbs
(troms);

Sbdoma nodu, dish (bifh);
Puljong, broth (brooth);
Supp, soup (jup);

Pada praad,
roost);
Praetud (iha, roast meat (rooit
miit);

Hatitud  liha,
(thjopd miit);

Soujt, gravy (greemwi);

{iha, meat (miit);

Hiirja liha, beef (biif);

&ca lifa, pork (porf);

Wafifa liha, veal (wiil);

Lamba liha, mutton (mott'n);

Qiines, hare (fhedr);

Sea liha fotletid, pork chops
(port” tfiops);

Wafifa liha totletid, veal chops
(wiil tijops);

Camba [ha fotletid,
chops (mott’n tilope),

Mets Podder, deer (diiv);

$Hivja praad, roast beef (roojt
bitf);

Shint, ham (him);

Suitjetud fea fiilje liha,
(beef’en);

o fb, sausage (foo’fedf);

Katletid, cutlets (fot’(cts);

Lind, fowl (faul);

Kalfun, turkey (tovfi);

SKanapojad, chickens (tfif'ens);

Partid, ducks (bofd’);

Tuid, pigeons (pid’jhens);

Lamba veis, leg of mutton (leg
of mott'n);

pot roast (pot

chopped meat

mutton

bacon

Klimbid, dumplings (domy’-
lingd);
Jabhuroad, meal-meats (miil-
miits);

Piima road, milk-meats (nult-
miits);



fagwud, greens (qriing);

Spinat, spinage (1pin’edih);

PBeterfill, parsley (vaard’li);

Kapjas, cabbage (fib’vebdih);

Dab, beans (biing);

Herned, peas (piiv);

RKaalifas, rutabaga (vuut'ebeeq);

RNaires, turnip (10r'nip);

‘Prantfufe 01d, french beans
(frentth biing);

Robelifed berned, green peas
(grim piie);

Roofifapias, caulifiower (fol'ft-
flauy);

Kurgid,
bers);

Salat, salad (fal'ad);

Sartohfe pudru, compot (fom’-
pot);

RKartohwled, potatoes (poteet’od)

PBorgand, carrot (far'tut);

Rala, fish (fifh);

Lohe, salmon (fa’mon);

Pudding, pudding (puv’ding);

PDtuna, egg (eg);

Duna follane, yolk (joof);

Muna walge, white (wait);

Keedetud munad, boiled eggs
(botld eq#);

Pehmetd feedetud munad, soft
boiled eggs (foft boild eqd);
Kiowafs feedetud munad, hard

boiled eggs (haard boid eqe);
Praetud numabd, fried eggs (fraid
eq8);
RKatft 06dud feedetud muma,

poached egg (vootjed’ eg);
EBann tooglb, pancakes (pan’-

cucumbers (fju'fom-

feefs
‘Bum!ae, Fm (par)
Wiuna foo custaré (fod’terd);

€iillt, preserves (prijorws’);
Qdd, 1ce (aig);
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Wirts, spice (fpaife);

Sool, salt (jolt);

Pippar, pepper (pep'per);

Sinep, mustard (mo&’tird);

Suffur, sugar (fjug’er);

Kohwi, coffee (foffi);

Thee, tea (tit);

@ofolad, chocolat (fhot'oleet);

B, oil (oil);

d(vitas, vinegar (win'neger);

Soolat1d furgid jo fibulad,
pickels (pif'(2);

€ibulabd, onions (onj'ens);

Wii, butter (botter);

Juust, cheese (tihiis);

Punwili, fruit (fruut);

Wefi, water (woater);

PBitm, milk (milf);

Roor, cream (friim);

Qoof, beverage (bew’redfh);

Punfh, punch (puntih);

Romm, rum (vom);

Konjaf, brandy (briindi);

Wein, wine (wain);

Wiin, whiskey (wif§’fi);

Wiinast tehtud joof fufru ju tu-
fife weega, toddi (tod'di);

Olut, beer (biir);

Quglid dlut, ale (eef), pale-ale

. (peel-eel);

Porter, porter (poortr);

$ivjajaba fup, oxtail.soup (of3-
teel-fup);

Sc;neie fup, (hare-soup (fedr»

Rtlpfguua fup, mock-turtle
(mof-tort’);

$Herne fup, pea-soup (pii-fup);

Auitride fup, oyster-soup (oifter

fup);
RKala, fish (fish);



Turfs, codfish (fobdfifh);
Matrill, mackerel (mit'vel);
Kammelas, flounder (flaund’r);
Heringes, herring (her'ring);
Aug, pike (pait);

Angerjas, eel (iil);

Wiiht, lobster (ob’fter);
Mevewdht, crab (frab);

Keebdetud havjaliha, boiled beef
(boild btif);

Reie tiif, a round of beef (e
vaund of biif);

famma faba, a shoulder of
mutton (e {huider of mot’tn);

Lamma praad, roast lamb (vooit
lam);

Camma rind, a saddle of mut-
ton (e fad’l of mot’tn);

Wafifa fotletid, veal
(wiil fot'lets);

Wafifa praad, roast veal (vooft
wiil);

Porfa praad, roast pork (roost
boort);

RKana praad, roast chicken (roost
tihit'en);

Praetud part, ja rohelifed Herned,
roast duck and green peas
(voodt dof end griin piig);

Hani, goose (guus);

Salaat, lettuce ([et’tjunug);

Seller, celery (fel’feri);

cutlets
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Peet, beet-root (biit-rut);

Dide rdigas, horse-radish (Ho'rd-
revifh);

Reddis, radish (redifh);

Maafifad, strawberries (jtroo’-
berrig);

Waarmarjad, raspberries (rafp’-
berria);

PBloomid, plums (ploms);

fKviwatud  ploomid, prunes
priuuns);
Johwifad, cranberries (fran’

bervie);

Wiinamarjad, grapes (qreeps);

R itferperrid, gooseberry (guus’
berrt);

Oun, appel (app’l);

Apelfin, orange (or’endfh);

Pirn, pear (pecr);

Wiigi mmjad, figs (figs);

Rirfid, cherries (tfher'ris);

Mandvled, almonds (aa'monds);

PRofinad, raisins vee'fing);

Pihtled, nuts (nots);

PMelun. melon (mell’en);

Wejt melun, water-melon (woo-
ter mell’on);

Praetud fartohofed, fried pota-
toes (fraid poteetos);

Soore juuijt, cream cheese (friim
tihiie);

Wirfit, Pivs, peach (piith).

Waja ja Wajakrvaam,

Toa fraam, (modbled, furniture
(fornitjuur);

ﬂl?g}ig(;fraam, utensils (juntens’-
us)3

Tapedid, tapestry (tep’eftri);

Matt, carpet (faar’pet);

Laubd, table (teebl);

Kivjutufe pult, secretary (jef're-
tdri);

Summut, bureau (bju'ru);

Riide fapi, wardrobe (waard’-
rob), closet (flofet);

Raamatu fapi, book - case
(bunt-feed);



Riiul, shelf (fhelf);

Oblaud, night-stand (nait-ftand)

Fool, chair (tfheir);

Qeentool, arm-chair (avm-tihedr)

Soljwa, sofa (joo’fa);

Sardbinad, curtains (fort'ng);

Ruilfardinad, blinds (blainds);

Afnahuugid, shutters fhiitt’ers);

Peegel, looking-gluss ((uFing
glag);

Pilbid, pictures (pift’jurd);

Fule wari, (jhivm), screen
(ftriin);

@iing, (woobi), bed-stead (bed’-
fted), bed, (bed);

Matrad, mattress (mat'ves);

Padi, pillow (pil'foo);

Peaalufe fott, cushion (f6{h'in);

Lina, sheet ({hiit);

Tett, quilt (fwilt);

Willane teff, blanket (bldnfet);

Pejufans, basin (beef'n);

Oipot, chamber pot (tjhember-
bot);

@eep, soap (joop);.

Kitterittif, towel (taul);

PBefukidsn, sponge (fpoudfl));

Lamyp, lamp (imp);

Lambi taht, week (wif);

Sitiinal, candle (findl);

Stitiinlajalg, candlestick (fand’(-

ftif);
‘Iu(ctlfub matches (mitjhes);

Riiiinlafroon, chandelier (tfhdn-
diliir);

Walgus, light (lait);

Kitiinfa fddvid, snuffers (8no6f
fers);

Seina fell, clock (flof);

Tastu fell, watch (watfh);

fivgi noud, vessels (wesd'jels);
SPoslini noud, china (tjhaina);
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ZTafs, cup (fop);

Alngtafs, saucer (jou'sfer);

Theebrett, tray (tvee);

Rotbmitafs, coffee-cup (fof'fi-
0p);

Kohwitann, coffee-pot (fof'fi-
pot);

Subfru toos, sugar-box (jhug’er-
bofs);

I?eeluﬁ[a@, tea - spoon  (tii-
puim);
Guppilujifas, table-spoon

teeb’(-8punn);
Nuga, knife (naif);
RKahwef, fork (forf);
Talovet, plate (pleet);

Laudlina, table-cloth (teeb’(-
flooth(;

@uffrn tangid, nippers (nip’-

@aiiet) napkin (ndpfin);

®laag, glass (glas);

Pudel, bottle (bot'tl);

Kavafin, decanter (difant’r);

Rovgitdmmaja, cork-screw
(Forf-gfvun);

@oolatoos, salt-cellar (joftsjel’
lev);

fKorw, basket (basPit);

Rattel, kettle, (fet'tl(;

‘Pada, pot (pot);

PBanu, pan (pin);

Sanestfrnut, (jar) (dfjaar);

Shitangid, tongs (tongs);

Kiihwel, shovel (ghow’el)

€und, broom (brium);

Hari, brush (brdjh);

Kamm, comb (faom);

Ahi, oven (ow’en);

Kamminiabhi, stove (8toow);

Rbvgiahi, kitchen stove (fitfh'en
Stoow);



N | B

Riided.

1iifond, dress (drefs);
NRiided, clothes (floos);
Kuub, coat, (foot);

Balito, over-coat (ower-foot);

Satterfuub, dress-coat (drefs-
foot);

Mantel, cloak (floof);
Jad, jacket (dijdd’et);
West, waist-coat (west’sfoot);

Biitjid, pants (pants), panta- |

loons (pantalums);
Aluspiifjis, trowsers (traujors);
Rleit, gown (gaumn);
Aludfuud, petticoat (pet'tifoot),
_ skirt (sfort);
Obftleit, morning gown (moo’y-
ning gaun);
Krae, collar (fol’fer);
Warrutad, sleeves (jliiws);
Warvafa fuud, facings (fees
finge);
Woobder, lining (fain'ing);
Tastu, pocket (pol'et);

Niobid, buttons (bot'ns);
Niopauf, button-hole (Hot'n-
hool); :

Traffid, braces (breej'es);

Liihifefed piitfid, breeches (briit’s
fhes);

Siirf, shirt (8hcrt);

Alusjirt, under-shirt (unders
fhovt);

Manfetid, cuffs (fofs);

Suttad, stockings (8tof'fins);

©Soffiv, socks (fofs);

Suffa paclad, garters (gaav-
terd);

Tubhwled, slippers (flip’persd);

RKingabd, shoes (fhuus);

Saapad, boots (buuts);

Kand, heel (hiil);

€aapa tald, sole (fool);

Naifte firf, chemise (jhim’is);

RKaela viitif, cravat (frewet’);

Riibar, hat (it);

RKitbava ddr, brim (briim);

Naiste fiibar, bonnet (bon'net);

Miits, cap (fip);

RKindad, gloves (glows);

Labafimbad, mittens (mitt'ns);

Ninaritif, handkerchief (han-
Pertihirf);

RNaifte manjetid, rufiles (vof’fl8);

Ninatubaffa toos, snuff-box
(8uoff bofa);

Prillid, spectacles (8peft'ef(s);

Sbrmus, ring (ring);

uri fett, chain (tjheen);

SKepp, stick (ftif);

Wihma wari, umbrella (om-
brel'la);

Pidwa wavi, parasol (pa’rafol);

RNahatott, purse (pivs);

Tasfuraamat, pocket-book
(pofet-bunf);

Hamba tif, tooth-pick (tuuth-
pif);

Noovpndel, pin (pin);

Ombiug ndel, needle (niidl);

Niit, thread (threed);

Trafjid, suspenders (juspenders)



Waja ofad,

ED?gjp, chitug, building (bil-

Maja, house (haus);

Wiraw, gate-way (geet-1ee);

1118, door (boor);

Ufjefell, door-bell (door-bell);

Whiti, key (Fii);

Quf, lock ((of);

RKordue, story (8toori);

Afumine ford, ground foor
(graund floor);

Keldre ford, basement (beed’-
ment);

Treppid, stairs (8teerd);

Stuhwid, steps (8teps);

Kifi  puud, ballisters
[18tor8);

Tuba, room (ruum);

RKorter, apartment (apari’ment);

Qstumife tuba, sitting-room
(fitting=ruum);

Magamife Ffammer, bed-room
(bedsvuum);

Wieraste tuba, drawing-room
(broo’ing-ruitm);

@idma tuba, dining-room (dais
ning-ruum);

Wajtawdtmife
(paar’lor);

Stuberimije tuba, study (8tod"i);

Bibliotheet, library (lai’ovari);

Ge8 tuba, front-room (front:
ruum);

(bal’-

tuba, parlor

Taga tuba, back-room (bif-
Tuum);

Maja eespool, front (front);
Daja taga pool, rear (reer);
Salong, saloon (jalmumn);
RK6E, kitchen (fitjh’jen);
Sahwer, pantry (pan’tri);
Saun, bath-room (bathsrium);

Peldif, privy (priw’i), water-
closet (wooter-flofet);

Aten, window (winbd’oo);
Afna vuut, pane (peen);

Porand, floor (floor);

Lagi, ceiling (fiiling);

@ein, wall (wool);

Utfe piit, threshold (thres’hold);

AHi, stove (&toow);

ﬁorstm, chimney (tjhim’ni);

Pooningu tuba, garret (gdv'vet);

Katus, roof (ruuf);

Hoow, yard (jadrd);

Pump, pump (pomp);

Kaew, well (well);

Kelder, cellar (fel’(ex);

Punfiur, wood-house (wiids
aug);

Tblla funr, coach-house (footjh-
haug);

Lusthoone, shed (jhed);

Aed, fence (feng);

PBlant, fence (fens);

Linna ehitufed ja ofad.

Linn, town (taun);

Suur linn, city (fiti);

‘Bea linn, capital) (fap’pitol);

ubmgmb linnafe, borough (bus
t'0);

Riila, village (wi’[ddsh);
Wirfe tiila, hamlet (bam’let);
Alewid, enivrons (enwai’ rung);
Ge8 linn, suburb (jub’orb);

Kirit, church (tjjortih);



Politfei, police (poliis);

Politiet jaam, police-station
(poliig’-fte’jhen);

Politfet fammer, police-office
(poliigoffig);

Radufe maja, town-house (tauns
haug);

finna maja, city-hall (fiti-hool);

‘Boegi_runtut, post-office (post’-

moé fi8);
aba wabhetamife fofht, exchange
(elstijentiy’) ; e

Pant, bank (bint);

©olli  maja, custom-house
(fust'um-hausg);

Theater, theatre (thi'etr);

‘BaIt‘e, palace (pal’{a8);

Labtine foht I(inmas,
(8hoddr);

Turn, market (market);

Lits, street (8triit);

Ulitfate wafe, block (blol);

Wiivaw, gate (geet):

Ritfas tee, lane (feen);

Eﬁt}am, alley (al’li);

S.’ii_bltiiibnm, Ppassage (pas’iedfh);

Kiwiftug, (ufitfal) pavement
(pew’ment);

Trutuar, side-walk (faidswoot)

Jalgtee, foot-way (funt-wee);

Weerand, quarter (fwoarter);

‘.Brnme’nab, promenade (promes

’

Surnuacd, cemetery (fem’iteri);

Wastemaja, (tddmaja) work-
house (wort-haug);

Haigemaja, hospital (hod'pitl);

Wangimaja, prison (prig'n), jail
(thieel);

Panei  maja,
(paun’-haug);

RNaudtee jaam, railway-station
(veel'mec-gteefhen);

square

.
’

pawn-house
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€ifd, bridge (bridsh);

Sotell, hotel (fotel’);

Trahter, tavern  (taw’ern),
public-house (pub’fif-haus);

Korts, inn (in); ‘

Kohwi maja, coffee-house (foffi=
haue);

PBood, store (8toor), shop (8hap);

@boma  fraami pood, grocery
groo’jeri);

@boma fraami fanpmees, grocer
(groo’jer);

Riide pood, dry-goods-store
(drai’-quds-ftoor);

Upteef, drug-store (brog-8toor);

Aptecer, druggist (drog’gist);

&ilt, sign (fain);

Pruulimife  maja,
(bruw'ert);

Pruual, brewer (brun’er);

Ait, ware-house (widr’-haus);

Kvoonu ait, arsenal (dv'jenal);

Weski, mill (mill);

Saewesti, saw-mill (joo’mill);

Lamp, lamp ((dmp);

RKinnine told, cab (fib);

Wanler, carriage (fdr'ritih);

RKabe rattaga wanter, cart (tirvt);

Siidu viift, vebicle (wi'hifl);

RKardawoi, policeman (poliis’s
man);

ﬁ(btres_ﬁ raamat, directory (divef’-
ori);

i'll%tto.o)t, university (juniwiy’-

1);

?Irabe)mia, academy (af'ademi);

Suuv fool, college (fol'1idfh);

fool, school (gfuul);

Koolipoig, school-boy (sfuuf-
boi);

Mufeunr, museum (mjufi’um);

Pidu faal, hall (hool);

Munfitu jaal, music-hall (mjun’s
fit=hool).

brewery
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Ammet, hunst, haup,

Aummet, trade (treed);

Antmetmees, trades-man
(treedd’-min);

Kaupleja, dealer (biiler);

Kaupmees, merchant
tihent);

Miija, salesman (jeeld'min);

Miija naine, saleswoman (feels’-
wu'many};

NMiija nein, saleslady (jeeld’
leedt);

Kifi tooline, mechanic (mifi’-
nif);

Sungt, art (aart);

RNiitleja, artist (aar'tist);

(mov’-

labor (feebdr), work
(mot 9%
Toomeed, laborer (fee’bover),

workman (worf'min);

Meister, master (ma’ster);

Sell, journeyman (dfjor’uni-
min);

b]:pgoie, apprentice (appren’s
18)5

SKujuldifaja, sculptor (8fulp’tor);

Maalder, painter (peen’ter);

Triitfal, printer (prin’ter);

Laduja, compositor (fomped’is
tor);

Rellajepp, watch-maker (watff)'=
mefer);

Sigfeldifaja, engraver (engree’-
er);

Quwelifepp, jeweller (dfjun’e-
fer);

Fisler, joiner (dSjoi'ner);
‘m:gi;pp, carpenter (fidv"pen-

Rlaweritegia, piano-maker

(pidn’no-meefer);

Tapetferija, upholsterer (ophol’
gtever);

Mobeltisler, cabinet-maker
(tdb’inet-meefer);
Mitiivijepp, mason (mee’sn),

brick-layer (brif-leedr);
Rt;lgf)cpp, shoemaker (jhun'mees
er); :

Ridtiepp, tailor (tei’fer);
Saapaparandaja, cobbler (fob'-
ler);

Riibavategija, hatmaker (hit'-
meefer);

Treijal, turner (tor'ner);

Sepp, smith (snuth);

Cutufepp, lock.smith
gnuth);

Dafina tegia, machinist (ma-
ehi'nist);

NRaudjepp, black-smith (bldt-
8mith);

Noafepp, cutler (fot'ler);

Hobufe vautaja, farrier (fiv'vier),
horse-shoer (hocrs-8hun’er);
Kullajepp, gold-smith (guid’-

8mith);
Hibedafepp, silver-smith (fil’
oor dmith);
Wafefepp, brasier (bri'sher);
Tinutaja, tinner (tin'nér);
Pletifepp, tin-smith (tin’-émith);
Walttatteljepp,  copper-smith
(fopper’-8mith);
RKatlalapia, tinker (tingf'or);
Whodtegija, girdler (qord’(er);
Sabulfepp, saddler (jad’lor);
Kuldaja, gilder (gil'ver);
Tinawalaja, pewterer
torer); ’

(for-

(pju’-



{afeerija, japanner (bfjapan’
ner);

Tiinberfepp, cooper (fun'per);

PBottifepp, potter (pot’ter);

Glafifepp, glazier (gle’shdr);

Raamatu fbitja, book-binder
(buuP-bainver);

RKijeteqija, rope-maker (ropes
meefer);

RKangur, weaver (wii'wer);

Wirvija, dyer (dai'er);

Rafuta tegia, furrier (jor'rier);

Barfal, tanner (tin'ner);

Follafepp, cartwright (faart’-
rait), coach-maker (footfh’s
meefer);

Rattafepp, wheel-wright (wiil’
rait);

Darjajepp, brush-maker (brdfly’-
meefer);

Kindajepp, glover (glow’er);

RKiwiraijuja, pavier (pee'wir);

Seepifeetia, soap-boiler (fooy-
boiler);

Rorftna  piihfia,  chimney-
sweeper (tihjim’ni-8wiip’er);

Molber, miller (mil'fer);

Pagar, baker (bee'fer);

Pruual, brewer (brun'er);

Lihunit, butcher (biit'sher);

RKalamees, fisherman (figl’er-
mdn);

®drnal, gardener (gaardner);

RKanbdiiter, econfectionery (fon-
feP'jjoneri);

Puuwilja - faupleja,
(feuut’ver);

Toidufraami fanpmees, grocer
(groo’jer);

fruiterer
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Siidbi faupmees, mercer (moy’-
fer);

Moodi faupniees, milliner (mil-
liner);

Riidbe faupmees, draper (dree’-
per);

Rirjutaja, clerk (Forf);

E)?aamatumbala, book-keeper
bunt’-firper);
Wabritieerija,

manufacturer
(man’jufatt’jurer); y
Wabr fu todmees, factory-man
(fa¥tori-miin);
Suuffe faherdaja, hair-dresser
(hedrsdregfer);
Dabemeajaja, barber (baar'ber);
Woorimeed, coachman (foot’jh)-
min);
Tellisfiwi tegija,
tiler (tai’fer);
RKivjafandja, letter-carrier (fet’-
ter-fdr'ier);
Aealehe  fandia,
(njnus’-min);
Utfehoidja, porter (poor’ter);
PBafi fandja, porter (poor’ter);
Tulf, interpreter (intdv'preter);
Teenbder, padfia, waiter (wee’s
b
RNaid pasfia, waitress (weet'res);
Tallipois, groom (gruum);
‘Beiuname, (washer-woman
(wo8l’dr-wnumnan);
Abinaine, char-woman (tjfeer’s
wuunnan);
Teenija  tiidrnf,
(jor"went gorl);
Kaltin forjaja, ragman (vig’-

fatnfetegija,

news-man

servant-girl

mdn);

@bhitaja meifter, builder (bil’s
der);

Kundtmaalder, fresco-painter

(frigto’peent’er).
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Waa, polinhavimife kaswude ja clajate
nimed,

Maa, country (font'vi);

Maailm, world (world);

Maapdhi, ground (graund);

Polluharimine, agriculture
(ag’vifoltjjur); i

Talutoht, farm (faarm);

Pollumaa, farm-land (faarm-
ldnd);

Pollumees, farmer (faar'mer);

Riila, village (wil'(ddif);

Glumaja, cottage (fot’tidfh);

&iiin, barn (badrn);

RNurme, field (fiibd);

Ginnif, dung (d6ug), manure
(manjuur’);

Atr, jaht, plough (plou);

Seemued, seeds (fiids);

Swa, corn (forn);

Mais, corn (foorn);

Nifu, wheat (wiit);

RNuttie, rye (vai);

Ohrad, barley (bar'li);

Kaevad, oats (ootd);

Kartubholed, potatoes
t0d);:

Olinawes, rape (reep);

Wiljapead, ears (1irs);

Wiljajaat, ((Bifus),
(haar'west);

Wiljalditaja, harvester (hHoar's
westet);

Heinamaa, meadow (med'oo);

$Hein, hay (hee);

Puu, tree (tvir);

Kadw, plant (plant);

Piefas, shrub (jhHrod)

Ot3, arnt, branch (brinth);

Lebt, leave ((iiw);

(potee’s

harvest

Tamm, oak (oof);

Kasf, birch (bortfh);

Limoni puu, lime-tree (laim-
trut),;

RKuust, fir (jor);

Pidand, fuust, pine (pain);

Kuust, hemloek (hem'lof);

Waher, maple (mee’pl);

Sat'amaa Saar, beech (biitjh);

Noos, flower (flan’or);

Ajawili, fruit (fruut);

Oun, apple (ap’pl);

Appeljitn, orange (ov'endih);

Pirn, pear (pedr);

Diafitad, straw-berries (8troo’-

berri§);

TWaarmajad, raspberries (radp’
berris);

QJohwitad, cranberries (fraw’s
berdis);

$Hobune, horse (foors);
Miira, mare (medr);
Warfs, colt (folt);
Hobueefel, mule (mjunl);
Gefel, ass (d8);

Hiirg, ox (ofd);

Yehm, cow (fan);

Wajitag, calf (taaf);
Mulitas, heifer (hef'er);
Noor lammas, lamb (lam);
Lamunag, sheep (8hiip);
Siga, swine (8wain), hog (hog);
Porias, pig (p1g);

Kaf8, cat (fit);

SKoer, dog (dog);

Rott, rat (vat);

Kaxi, cattle (fatt’l);
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Hant, goose (guus);

Part, duck (dof);

Kutf, cock (fof);

Kaua, hen (fHen);

Kanapoeg, chicken (tjhifen);
Kivbes, fly (flai);

Sidst, mosquito (mosfiito);
Miefilane, bee (bii):

Lugemifest ja

Raamat, book (buut);

Leht, leaf ((iif);

Lehetiily, page (peedfh);

Nimeleht, title-page  (tait’(s
peedjhy);

Sifu, juhataja, index (in'defs);

Gestione, preface (pref'es);

Rida, line ((ain);

Jigu, volume (wol’jum);

Suurug, size (Yaisg);

Lriitt, edition (edijh'n);

Raamatu  miija, bookseller
(bauf jelle: );

Acaleht, newspaper (njuug’s
e por);

Fost paber, letter-paper (fet’dr-
pee’por);

Baber, paper (pee’pdr);

FRaamat paberid, (24 poog) quire
(fwair);

*Boogen, sheet (shiit);
€ulg, pen (pen);

ZTalumaja, country-house (fon-
t'ri-haus);

Aed, garden (gaar’den);

Oled, straw (8troo);

Karu, bear (beir);

Tiger, tiger (taiger);

Lowi, lion ({ai’un);

Gliwant, elephant (el'efant).

kivintamifest,

©ule pea, pen-holder (pen-
hool'der);

Pliiats, pencil (pen’sif);

Sulenuga, penknife (pen'naif);

Rivjutud njud, inkstand (int-
gtdnd);

Tint, ink (intf);

Tindi pudel, ink-bottle (int-
botf);

Pitjer, seal (fiil);

Linjaf, ruler (vuu'ler);

Latt, sealing-wax (fiiling’-wafs);

Suulaff, wafer (wee'jer);

Kivi, letter (let'tir);

Sedel, note (noot);

Kuwidr, envelope (en’weloop);

Suupddw, date (deet);

Advess, direction (divel'jhen);

Postmart, stamp (stamp);

Postivaha, postage (posdt’edsh);

Mafjetud, paid (peed).

Reifist.

Maareig, travel (traw’el);
Mevereis, voyage (woi'ed B);
NReifija, traveller (tvaw’fer);
ZTee, road (rood);

Raudtee, railway.

) (veel'wee),
railroad (veel'rood);

Rong, train (treen);

Reifida, to travel (tu trawel);

Qabtumine, departure (bdipdrt’-
jur);

Tulet, arrival (arrai'wl);

Pass, passport (paje’port);



Reifjate maja, inn (in);
Wiseradte maja, hotel (hotel’);
.ZTrahter, tavern (taw’ern);
‘PBeremees, landlord ((dnd’'loord);
PBerenaine, landlady ((dud’leedi);
‘Pagfia, waiter (weet'or);

Nai8  pasfia,  waiting-maid
(1oeet’ing-meed), waitress
(weet’ress);

Rehuung, bill (bil);

@boma rehung, bill of fare
(bil of fddr);

Sfofista tella, ring the bell (ving
dhe bell);
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Reififraam, luggage (ug’edfh);
Kaft, trunk (trungf);
Summadant, valise (waliig”)
portmanteau (portman’to);
Jaam, station (ftee’shen);
Pojti jaam, (fuft Hobujed faab),
stage (8teedsl));
Postwanter,
(8tecdly~footsh);
Reifildpp, terminus (tdc'minug);
DHaurnlaew, steamer (8tiimer),
steam-boat (8tiim-boot);
Propellilaelv,  screw-steamer
(8truusStiimer);

stage-coach

Waad ja Rahwad,

Riit, state (8teet);

Kuningriit, kingdom
bum);

RKeidriviif, empire (em’pa‘r);

‘Briiviif, republic (repub’if);

Wiirstiviit, duchy (dotsh'i);

Sunrwiirdtiviif, grand-duchy
(grand'-doi8h'1);

Gnropa, Europe (Yuu'vop);

Gurooplane, European (uuros
piten);

Amerita, America (Amer’ifa);

Anrevitlane, American (Amer’i-
ten);

Nafia, Asia (Eejhia);

Aafialane, Asian (Geelien);

Ajrita, Africa (Afrita);

Afritlane, African (Af'vifen);

ﬂl}pt;'alin, Australia (Dastree’
ia);

Australialane,
(Lastree’lien);

Amerita iihendud riitid, United
States of America; (junai’ted
steet8 of Amer’ifa)

(ting'-

Australian

©oome maa, Finland (Fin'-
ind);

@oomlane, Fin (fin), Finlander
(finfander);

@oomeleel, finnish (fin'nigh);

Gestimaa, Estland (G8t’ldnd);

Gegtlone, Estonian (eton’ien),
Estlander (est'lanbdr);

Gesti feel, Estonish (e:to’nish);

Suurbritania, Great Britain
(greet brit'ten);

QJngligmaa, England (Jng’ldnd)

Jnglane, english (ing’(ish); eng-
R (ging’[igbngl&n)l?' R

Stotimaa, Scotland (Sfot’(dnd)

Ctotlane, scottish (3fot’tish).
scotchman (8fot8h'mdn,);

Srimaa, Ireland (Air'lind);

Jirlane, irish (ai’righ), irish-
man (ai'righmin);

Rootftmaa, Sweden (Swiiden);

Rootjlane, swedish (3wiidish),
swede (8wiid);

Norvamaa, Norway, (Nor'wee);

RNorralane, Norwegian (Nor-
wii'd&jen);
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Daanimaa, Denmark (Den’-

marf);
Daanfane, danish (deenish),

dane (been);

Prantjujemaa, France (Fraans);
Prantslane, french (frentsh),
frenchman (frent8f’min);
Satjamaa, Germany (Dgjor’-

mdnt);
Salslane, German (Dsji
Hollandimaa, 1101&23’“’("5%?’1
ldnd);
Hollandlane,  dutch (p5tsh)
dutchman (dtgh'min);
SBeiItqiamaa, Belgium (Bel'ds-
(8) ; . "
Belgialane, Belgian (Vel’dsjien)
Preifimaa, Prussia (Prossi’ja);
Preiglane, Prussian (Proshen);
Wenemaa, Russia (Rossi’ja);
Q@Bmelane, Russian (RNogh’en);
affenimaa, Saxon
Sﬁxon (@al’sn); Aldons
Baierimaa, Bavaria (Bawee'ria)

Baierilane, Bavarian (Bawee’-
rien);

Shweitfimaa,
(Switferland);

Shioeitslane, Swiss (Swig");

Staliamaa, Italy (3t'ali);

Hispaniamaa, Spain (Speen);

@iezmntalaut, Spanish (Spee-
nigh);

‘PBortugalimaa, Portugal (Poor’t-
jugel);

‘Portugalialane,
(Poor’tugiis);

Kreefamaa, Greece (Oriig);

Kreefalane, Grecian (Grit’fhen),
Greek (Griif);

Tiirgimaa, Turkey (Tor'ti);

Tiirflane, Turk (Torf), Turkish
(Tor'tifh);

Switzerland

Portugese

Pohlamaa, Poland (Poo’lind);
Pohlatag) Pole (Pool), Polish
(%oo’lieb); :

Perfiamaa, Persia (Por'fhie);

Perfialane, Persian (por’fhien);

Ungarimaa, Hungary (Hong’ert)

ungatlanc, Hungarian (hongee’-
ern);

Austriamaa Austria (Oag'trie);

Austrialane, Austrian (Das’t-
rien);

Hiinamaa, China (Tihaine);

Hiinalane, Chinese (Tihainiis);

Sapanimaa, Japan (Dffepen);

Sapalane, Japanese (Difepeniis)

Subdiamaa, India (Jndie);

Subdianfane, Indian (Judien),
Indies (Jn'diig);

.bltnm)lmaa, Hindostan (Hindus-

er);

Hindulane, Hindoo (Hinbuu);

Arabiamaa, Arabig (Gre’bie);

Yrablane, Arab (Ardb), Arab-
ian (Gre'bien);

Yrmeniamaa, Armenia (Armi’s
nie);

Armeelane, Armenian (Yrmi’-
uien);

Asfiriamaa, Assyria, (Esfi'rie);

Agfiirlane, Assyrian (Egfi’vien);

Kanaanimaa, Canaan (Kee’nan)

Kanaanfane, Canaanites (§ee’-
naniitg);

Kanadamaa, Canada (Ke'nede);

Kanaadialane, Canadian (Ke-

nee’dien);

RKaufaafiamaa, Caucasus (Koa-
fee’jus);

RKaufaaslane, Caucasian (Koa-
feefien);

Suuba jaar, Cuba (Kjubd);
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Kubaanfane, Cuban (fjuben);

Galitfiamaa, Galicia (gal'fhie);

@alitfialane, Galician (gafi’-
fhien);

Galifeamaa, Galilee (gel'ifit);

Balilealane, Gulilean (gelilit'en);

Suut, Hebrew (hii’bru);

PHettentotlajed, Hottentots (fot-
ter’tots);

Jugevimaa, Ingria (Jug'vie);
Juut, Jew (dihuu), nais, Jewess
(dfhu’efs).

Animeste nimed,

Aaron, Aaron (ec’von);

Abel, Abel (ee’bel);

Abuer, Abner (ee’buer);

Abufiv, Aboukir (ebun’fiiv);

Abraham, Abram (ceb’rem),
Abraham (eebvehem), liihen-
dubd, Abe (ecb); :

Ada, Ada (ecde), Addie (ed'die);

Adant, Adam (edem);

Adeline, Adelina (edilaine), fiif).
Addie (ed'di);

Abolpl, Adolphus (edol'jfus);

Agathe, Agatha (egete);

Agued, Agnes (dg'nes);

Albert, Albert (dl'bert);

Afefjander, Alexander (dlel’jen=
ver);

Aletjandra, Alexandra (dlel’-
fendrd), lif. Alee (dfef);

Wi, Al (Riboeh):

Alige, Alice (¢'fi8), [liih. Allie
(efli); .

Alma, Alma (elmd);

Amanda, Amanda (dmdn'da);

malie, Amelia (emelje), liif.
Amy (eenu);

Ananiad, Ananias (enenei’es);

Yudreas, Andrew (dw'vrn), liif.
Andy (dudi);

Angelita, Angelica (endfhelife);

Angeline, Angelina (eudfhelaine)
Lith. Lina (laingd);

Anna, Aun, Anne (dnn), Anna
(Gnnd), Annie (dnni);

Autonr, Anthony (dntoui), liih.
Tony (tooni);

Antonje, Antonia
Lith. Tonie (tooni);

Aruol>, Arnold (aarnold);

Arthur, Arthur (aar'tjur);

?Iuﬂueta, Augusta  (oagog'te),
[iif). Gussie (gofi);

Auqust, Augustus (ogod'tus),
liif). Gustus (gostus), Gussy
(gofsi);

Aurelja, Aurelia (oarii’lic);

Aurora, Aurora (oaroo’re);

Barbara, Barbara (baavbeve’);

Barnabas, Barnabas (baarnes
bes), liif. Barney (baa'vni);

Bartholonmens, Bartholomew
(baartolemin);

Benjamin, Benjamin (ben'dibe-
min), liif). Ben (ben), Benny
(benni);
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@esfona.  (Article)

Tahendujeta ces jona Inglis feeled on: a (ec);

Niit. a father (¢ faadh'dr) tfa (iifs ifa, felle tahes); a mother
(e mudhdr) ema; a child (e tfhaild) lapg; a horse (e Hoors) hobume;
cesfbna; an (en) faab fa mines fohas tibenbdufeta fonafs pruugitud;
Niit. an animal (en an’ima!) loom; an evening (en ec’rning)
ohta; an island (en ai'lind) faar; an hour (en aur) tund; an honest
man (en on’edt mdn) diglane meed. Tihendaro eegfona on jille: the
(bhe), mi8 ei tlmaski muuda; Ndit. the father (dhe faadhor) ija (jee
ifa); the mother (dhe mudh’or) ema; the child (bhe tjhaild) lapss
the animal (bhe an’tmal) loom;

WMoed eesfona pruutimifes: Ndit. I am a Estlander (ai dm e
e8t'lindor) mina olen Cestlane; once a week (wons e wiil) jifsford
nddalag; he was in a hurry (hii was in e hor't) temal oli rutt; such
a girl (jot8h e gorl) niifugune tiibru¥; half an hour (haaf en aur)
pool tundi; the more the better (dhe moor dhe bet'tor) mida warem
feda pavem; so much the worse (jo mutsh dhe wors) fedba pahem;
the less (bhe [¢f8) feda wihem;

imelona. (Substantive)

Nimejona jaad JInglis feeles, nitjama fui Cesii feelesgi, inimes-
tele ja (oomabdele iiht moodi prungitud, meestevahioale ja ijafe (oomale:
he (hii) ja naidterahwale ja emaje loomale: she (jhii). Niit. my
brother is arrived, he is in the other room (mai brobhor i8 arait’y’,
bit 18 in dhe obher rium) minu wend on tulnud, tema on teifes toas;
I did not see your sister, when she was here (ai did not fit juur
figtor, wen §hii was hiir) mina et ndind teie dde, fui ta ofi fiin. Aga
foif eluta asjad, niijama fa foomadgi, fug nende jugn ifedranis ei ni-



|

metada, fjaawad fona: it (it) ga tihendud; Ndit. Here is your
book, it was on the table (hiir i8 juur bunf, it was an dhe teebl)
fiin on teie raamat, jee ofi lana peal.

Arw,

Mitme-arto fiinnib §iis, fui iiffifu ofja lijatate taht: s.

Nait. the book (dhe bunf) raamat; the books (dhe bunts) raa-
matubd; the house (bhe haus) maja; the houses (bhe haw'jes) majad;
the girl (dhe gorl) tiidvuf; the girls (dhe govls) titdvufud; the day
(dhe dee) pidw: the days (dhe deed) pidwad.

Kug iiffifu jona (Bped tihega (s, ss, sh, eht pehmelt doldawa ch)
fii8 (ijatatje mitmelle: es.

MNiit. christmas (frig'mes) joulu; christmases (Frig’mesjes) joufud;
glass (glis) floas; glasses (gldes’es) flaafid; bush (bugh) pdejas;
bushes (bush’es) piefad; box (bofs) farp; boxes (boffes) farbid;
church (tjhortfh) tivif; churches (tjhortih’er) firifud,

Paljubdel jonadel, fell on [Bpu téhetd £ eht fe, need tihed muuda-
wad mitme-arwusd tihtedets: ves. -

Niiit. knife (naif) nuga; knives (naits) noad; loaf (foof) leib;
loaves ([oow8) leiwad; thief (thiif) waras; thieves (thiiwe) wargad;
wife (waif) naine; wives (waiws) naifed; wolf (wulf) hunt; wolves
(wulrg) hundid;

Sonadel, mis (Gpwad y: ga, felle eed taib DHealeta tiht, jee y
muudab mitme arrous enamiste tihtedefs: ies;

Niit. lady (leedi) fuurtfugu naine; ladies (fee’dis) fuurijugn
taifed; reply (veplai’) wastus; replies (veplai’s) wastufed.

Monedel nimefonadel on feadbujeta mitme armw:

Niiit. a child (e tihaild)laps; the children (dhe tihild’ren) lapfed;
foot (fuut) jalg; feet (fiit) jalad); goose (quug) hani; geese (giig)
Haned; man (min) meed; men (men) mehed; ox (of8) hirg; oxen
(ofjen) hirjad; tooth (tuuth) hammas; teeth (tiith) hambad; woman
(wm'man) naine; women (wint'en) naifed.

Jdan.
Qnglis feeled tuleb omanbdus ehf jagu fell witjif, fui nimefjona
iiffitu moodi (ijatafie, s, mi8 ometigi nimefdnast foma mérgi (ibi
lahutafje: .
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Niiit. a boy (e boi) poid; a boy’s (¢ boig) poifi; a man (e min)
meed; a man’s (¢ mind) mehe;
Rui nimefona (Gped tihtedega (s, ss, x ehf ce) fiis muudetatie jigu
ittfi foma madrgiga:
Niit. Chales’ (tihaar(s) Kaarle; Jonas’ (dfjoonas) Joonaje.
Mitmee aviwoud fitnuib jagu fits, i wimefonale fijatatie ainult
foma marf, Fdigis neis fonades, mis Bpewad mitme arous s: ga;
Niiit. the boys’ books (dhe boid buufs) poijte vaamatud; the
ladies’ library (bhe [ee’dis lai’bravi) naiste vaamatufogu,
fKui mitme avw, ei (Bpe s: ga; fii jelle jigu muudab foma ja s: ga.
Niit, the men (bdhe men) mehed; the men’s (dhe mens) myejte.

Tiahendusfona,

FTiahendusjonad on Juglis feeled muutmatad;

Niiit. a good boy (e guud boi) hea poifs; good boys (guubd bois)
head poifid; the girls are good (bhe govl8 ddr guud) tiidbvutud on
Head.

Tahendusdjonad felle wasdta nunttuwad wiveldadved. Wireldamife
ltgtnob;ﬁ on fafs: Wiveldawane (Comparative) ja iilemddvane (Super-

we

Woreldawane fitunib fiis, et tahendusgjona Iﬁpu lifataffe: er ehf r;
iifemddvane jalle fits, et tahendusiona [Gpu lifatake: est eht t;

Riit. great (gueet) juur; greater (guee’tor) fuuvem; greatest
(gree'tedt) Edige fuurem; long (long) pif; longer (long’or) pifem;
longest (lona’edt) foige pifemt; gay (gee) [(ustiline; gayer (gee'ér)
[ugtififem; gayest (gee’est) foige (usuilijen.

Kus tihendusjona [dpeb e: ga, fiisd lifatakie fiuna iikfi r jo st

Ndit. fine (faine) peenife; finer (jain’or) peenem; finest (fain'est)
oige pecuemt.

Riihifefe healega loctawates tahendusfonades, muudab Iope tiht
[ifatawa er ja est ced fahefs;

Niit. sad (jid) furw; sadder (jid'dor) fuvwem; saddest (jid’,
best) foige fuvwem; red (ved) punane; redder (ved’dor) pumajem;
reddest (ved'dest) foige punajem; hot (Hot) palaw; hotter (fot'tor)
palawam; hottest (hot'test) fdige palarwam. .
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Tihendusjonades, mis [dpewad y: ga, felle ees fiib hadleta tiht,
muudab y wireldabes i: f8.

Niit. dry (bdrai) fuiro; drier (brai’dr) fuiwem; driest (drai'est)
foige fuirem; happy (hipi) onuelif; happier (hip'ier) dunelitum;
happiest (hip'iest) toige dunelifum,

Mitmed fahe ja vohfema jivguga tahendusjonad wiveldatje jellega,
et wireldbawafe eed prugitatie madvafona, more (moor) vohfem, enam;
ja iilemddrafe ee8, most (most) foige vohtem, ena_miste.

RNiiit. frugal (fruw’gal) fotuboidlif; more frugal (moor frumn’gal)
fotuboidlifum; most frugal (most fruw’gal) Edige fofuhoidlifum;
generous (dfjen’drus) juuremeelne; more generous (moor bijen’orus)
fuuremeeljent; most generous (most djjen’orus) Idige junurvemeetjem;
industrious (mbud'triug) agar, wifs; more industrious (moor in-
dug'tring) agavam; most industrious (moSt imdutriug) Foige
agaran.

Moned tihendusfonad worelbatie feadujeta.

Niit. good (guud) hea; better (bet'tor) pavem; best (best) tvige
pavem; well (well) hea, tevwe, dige; better (bet'tor), best (best);
bad (biid) paba; ill (ill) haige, hida, tige, paha, jant; worse (wors)
pahem; worst (worst) toige pahem; little (lit’l) wihe, pifife, natute
wdifene; few (fjun) moned; less (fe8) wihem; least (liidt) vige
wihem; many (men'i) mittu; much (motfh) palju; more (moor)
vofhtem; most (most) tdige vohtem; late (feet) hilja; later ((ee’tor)
latest (fee’te8t); late (leet) jivgmine; latter ((at’'tor) last ((dgt); old
(oold) wana; older (ool'dor) oldest (ool’dest) ehf ta elder (efddr)
eldest (el’dedt).

Afemik ehk eestféna. (Pronoun)

Sfelifud afemitud on jargmifed: I (ai) mina; thou (dhau) fina;
he (hii) tema; (mees.) she (jhii) tema; (nai8 ) it (it) jee, tema; we
(i) meie; you (juu) teie; they (dhee) nemabd,

Need afemitud muubdatwad javgmifelt: me (mi) mind; thee (dhii)
find; him (him) her (hor) teda; it (it) feda; us (08) meid; you (juu)
teid; them (bhem) neid.

Omandawad afemifud: :

lifenduslitud: feda pruugitafie iihendujes nimefonadega, on: my
{(mai) minu; thy (dBai) finu; his (hi8) her (hor) tema; its (jelle; our
(aur) meie; your (juur) teie; their (dheer) nenbde,
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Jfefeiswad: fedba prungitafje ditfipainis, ilma javelfdima nimes
fonata, on: mine (main) minu; thine (dhain) finu; his (hig) hers
(hors) tema; its (it8) felle; ours (aurs) meite; yours (juurs) teite;
theirs (bheers) nende.

QJfefohaied agemifud on:

I myself (ai maifelf’) mina ife; thou thyself (bhau dhaifelf’)
fina ife; he himself (hii himfelf’) she herself (8hii hovfelf') tema ife;
it itself (it itfelf’) fee ife; we ourselves (wi anrfe(ws’) meie ije; you
yourselves (juu jnrfewg’) teie ife; they themselves (dhee dhem-
felog’) nemad ife.

Jubatawad afemifud on:

This (dhig) fee; that (dhit) fee;

These (dhiig) need; those (dhoo§) need.

Riifitaroad afemifud on:

Who (fuu) fe8? whose (juug) felle? whom (Hum) fellele 2
neid fonu prungitafe iitfi inimestega ridtides, .

What (wat) mi8? midagi, mida? Which (witgh) fumb? mis-
fugune? te8? mi8 ? That (bhdt) jee, feda, felle, felleft, et; neid jonm
prungitaffe inimestele, loomabdele ja eluta asjabdele,

Ebaarmwufed afemifud on:

Ihenduslifud; feda pruugitafie ithes nimejonaga: all (ool) Fif,
foqu; another (anodh’dr) tbime; any (en’t) festi, misti, mini, mig-
tahes; both (booth) mblemad; every (ew'ri) iga, igaiité; few (fjuu) a
few (e fiuu) moned, moni; many (meni’) mittu; neither (nii'dhor)
ei fumbfi, ei iifdgi; no (no) ei, fedagi, midagi; other (00’dhor) toine,
muu; same (feem) fama; several (few’ral) mitmed; some (jom) fesfi,
teegi, moni, wikbe; such (jotdh) niijugune, niifugujed; whole (§ool)
Bulf, fogu, foif.

Jfefeisroad; feda pruugitatie ilma nimefonata, on: anybody (ew’i-.
bobdi) anyone (ew'itwon) fesfi, moni, fes, ehf festahes; anything
(ewithing) misti, misagja tahes; everybody (ew’riboddi) everyone
(ew’viwwon) igaiifs, Edif; everything (ero’rithing) Iif, €5if asjad;
nobody (10’boddi) none (non) no one (no’won) ei feegi, fedagi, ei
ittsgi; others (obh'ov€) teifed, muud; nothing (noth’ing) ei mistid, et
mibagi; somebody (jom’boddi) some one (jom'won) festi, moni;
something (jom'thing) midagi, misti agja; Sinabde body ja one: ga
iihendud fonad, muudawad omandufe tdhendufes, (Bppu tihega s.
Riit. somebody’s, some one’s,
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Harjutades ing(is feele tequ fonu, pruugitafie javgmifi abimuus
teid, millede fadndufe moed lijame jeia:

To have (tu hidw) omanbdada,
(olla)

Indicative ({iht) mood.
Present (fidsolew) aeg.
I have (ai hadw) minul on;
thou hast (bhau hast) finul on;
he has (hii hag) temal on;
we have (i hidr) meil on;
you have (juu hidw) teil on;
they have (dfjee hidw) neil on;
TImperfect (praegn minewif) aeg.
T had (ai had) minuf ofi;

thou hadst (dhau hidst) finul

oli;
he had (hii had) temal oli;
we had (wi hibd) meil ofi;
you had (juu hibd) teil ofi;
they had (bdhee hiid) neil oli;

Perfect (tdielif minewif) aeg.
I hnve had (ai hadw hid) minul

n olnu

Sicet hest had (dhau Bift bid)
finul ot olnubd;

he has had (fii ()65 had) temal
on ofnud;

we have had (i Hadw bid)
meil on olnubd;

you have had (1uu hidw Bhid)
teil on olnu

they have had (dhee hidw bid)
neil on olnud;

Pluperfect (ammu mincwif) aeg.
I had had (ai had hid) minul oli

nd;
thou hadst had (dhau- hadst
fid) finul olt ofnubd;

he aad[ had (hit hid had) temal
0

we am% had (1ii hiid bid) meil
ofi 0

you“hatd had (juu Had had) teil
0

they had had (dhee hid Hid)
neil oli ofnud;

Future (tulewif aeg.

Ishall have  (ai 8hall hadw)
minul jaab olema;

thou wilt have (dhau wilt hadmw)
finul jaab olema;

he will have (hit will Hidw)
temal jaab olema;

we shall have (wi 8hall hidw).
meil faab olema;

you will lmve (juu will Hhadw):
teil jaab ofema;

they will have (dhee will hidw)
neil faab olema;

Past Future (faugeltulemwit) aeg.

I shall have had (ai 8hall hidn
had) minul jaab ofema ofmud;

thou wilt have had (bhau 1ilt
hadw Bid) finul faab olema
olnud;

he will have had (hii will hadw
hid) temal faab olema ofnubd)

we shall have had (wi 8hall
hiadw hid) meil jaab olema
olnud;

you will have had (juu wil((
hiadw Bad) teil foab ofema
ofnubd;

they will have had (bhee il
hadw bHdd) neil faab olcma
olnud;
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LConditional (joowilif) moob.
Giimene,

I should have (ai 8hud hidw)
minuf jaafs ofema;

thou wouldst have (dhau wudst
hiadw) finul jaafs olema;

he would have (hii wubd hidmw)
temal jaafd ofema;

we should have (i 8hud hidw)
(meif jaafg ofema);

you would have (jun wud hidw)
teil janfs ofema;

they would have (bdhee wud
hidw) neil jaofs olema;

FTeine.

I should have had (ai 8hud
pidw hid) minul ofefs olnud;

thou wouldst have had (bhau
wubst hadw Had) finul olefs
olnud;

he would have had (hii roud
hidw hid) temal olefs olmud;

we should have had (wi §hud
hidw hid) meil ofefs olnud;

you would have had (juun wub
hidw hid) teil olefs olnubd;

they would have had (dfee vwoud
hadw biid) neil olefs olnud;
Imperative (£isfiw) mood.

Have! (hidw) olge, jaage! (finul,
teil, neil.)

Participle (nintelar) mood.
Present (fiedolew) aeg.
Having (hiaw’ing) olema, on!

(fellel tahes);
Perfect (taielif minewif) aeg.
Had (had) ofnud (fellel tahes).
Infinitive (muubdetaiv) mood.
Present (fiegolew) aeg.

To have (tu hidw) olla (Fellel
tahes)

Perfect (taielif minewif) aeg.

To have had (tu hidw hid) olla
olnud, (fellel tahes),

To be (tu bii). olema.

Indicative.

Present.

Tam (ai dm) mina olen;
thou art (dhau ddrt) fina ofed;
he is (hii i8) tema on;
we are (e ddr) meie ofeme;
you are (juu ddr) teie olete;
they are (bhee ddr) nemabd on;

Imperfect.
I was (af wag) mina ofin;
thou wast (dhau wast) fina ofid;
he was (it wag) tema ofi;

- we were (wi yoeer) meie olime;

you were (juu weer) teie olite;

they were (bhee weer) nemad
olid;

Perfect.

I have been (ai hidw bin) mina
ofen olnud;

thou hast been (bhau hist bin)
fina ofed olnubd;

he has been (hii his bin) tema
on olnud;

we have been (wi hidw bin)
meie ofeme oluud;

you have been (juu hidw bin)
teje ofete ofuud;

they have been (dhee hiidw bin)
nemad on ofnud;

Pluperfect.

I had been (ai Hid bin) mina
ofin olnud;

thou hadst been (bhau hidst
bin) fina ofid olnubd;
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he had been (hii hid bin) tema
ofi ofnud; :
you had been (juu hid bin) teie
olite olmud;
they had been (bdhee hiid bin)
nemad olid ofnud;

Future.

I shall be (ai $hall bit) mina
faan ofema;

thou wilt be (dhan wilt bii) fina
faabd olema;

he will be (hii will bii) tema
faab olema;

we shall be (wi 8hall bii) meie
faame olema;

you will be (juu till bii) teie
jaate ofema;

they will be (bdhee will bii) mes
mad jaawad olema;

Conditional,

I should be (ai &hud bii) mina
ofeffin olnubd;

thou wouldst be (dhau wudst
bii) fina ofeffid ofnub;

he would be (hii voud bit) tema
olef§ olnubd;

we should be (we &hubd bii)
meie oleffime olmud;

you would be (juu wud bii)
teie oleffite ofmud;

they would be (dbhee wud bii)
nemab olefjfiwad olnud;

Imperative,
Be (bii) ofe, olge, oleme;
Participle.
Present.
Being (bii'ng) olles;
Perfect,
Been (bin) ofnubd;

Infinitive,
Present.
To be (tu bit) olema;

Ferfect.

To have been (to hidw bin)
olema ofnubd,

Shall (&hall) peama, joama, on.
Present—aceg.

I shall (ai 8hall) mina pean;

thou shalt (dhau §halt) fina pead

he shall (hii shall) tema peab;

we shall (i §hall) meie peame;

you shall (juu &hall) teie peate;

they shall (dhee &hall) nemad
peawabd;

Imperfect—aeg.
I should (ai shud) mina peafs;
thou shouldst (bhau shudst)
fina peafs;
he should (fe §hud) tema peafs;
we should (1wi hud) meie peaf-
fime;
you should (juu 8hubd) teie peat
fiite;
they shounld (bhee §hud) nemad
peaffivad;
Will (will) tahtma.
LPresent—aceg.
I will (ai will) mina tahan;
thou wilt (dhau wilt) fina tahad;
he will (hii will) tema tahab;
we will (yoi will) meie tahane;
you will (juu will) teie tahate;
they will (bfee will) nemad ta-
hawad;
Imperfect—aeg.
I would (ai roud) tahakfin;



thou wouldst (dhau wubdst) ta-
Dhatfid:
he would (hii wubd) tahafs;
we would (wi wud) tabakfine;
you would (juu youbd) tahafjite;
they would (dhee wud) tahafii-
wabd;
PLarticipium presens.
Willing (willing) tabtlif.

To do (tu dun) teha.

Indicative. Present.
I do (ai duu) mina teen;
thou dost (dhau dOst) fina teed;
he does (hii d8) tema teeb;
we do (i buu) meie teeme;
you do (juu duu) teie teete;
they do (dhee duur) memad teewad

Imperfect.
I did (ai did) mina tegin;
thou didst (dhau didst) fina tegid
he did (bii dib) tema tegi;
we did (wi did) meie tegime;
you did (juu bid) teie tegite;
they did (dhee did) nemabd tegi-

wabd;

PLarticiple,
Present: doing (dun'ing) tegew;
Perfect: done (dun) tehtud;

Imperative (fistiw) aeg.

Do! (buu) tee! tehfe!

Can (fin) wiima (tegema);

Present,

I can (ai fin) mina woin;
thou canst (dhau finit) fina

wbid; _
he can bit fin) tema woib;
we can (i fin) meie wdime;
you can (juu fin) teie wdite;
they gan (bhee fin) nemad wii-
wad;
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Imperfect.
I could (ai fubg mina woikfin;
thog couldst (bhau fudst) wiit-

he could (hii Fub) wiits;

we could (i fub) woilfime;
you could (juu fud) wditjite;
they could (dhee fud) whitjiwad

May (mee) wiib, wain, tobin,
wiib olla;

Present.

I may (ai mee);

thou mayst (dhau meest);
he may (hii mee):g

we may (101 mee);

you may (juu mee);

they may (dbhee mee);

Imperfect.
I might (ai mait ;
thou mightest (dhau maitst;
he might (hit mait);
we might (wi mait);
you might (jun mait);
they might (dbhee mait);

Must (most) peab, peama,

I must (at nodt) mina pean;

thou must (bhau most) jina pead

he must (hii mogt) tema peab;

we must (101 most) meie peame;

you must (juu most) teie peate;

they must (dhee most) nemad
pearad;

Ounght (oof), peama, pidama;
jaama;

I ought (ai oot) mina pean;
thou oughtest (dhau oo’test) fina

pead;
he ought (it oot) tema peab;
we ought (wi oot) meie peame;
you ought (juut oot, teie peate;
they ought (bhee oot) memad
peawad:
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To Call (tu fool) Futjuda.
Tegewlik muude (activum,)
Indicative.

Present: I call (ai fool) mina futjun; thou callest (dhau foolét)
fina futjud; he calls (hit fool8) tema futjub; we call (wi Fool) meie
futjume; you call teie futjute; they call (dhee fool) nemabd futjurabd,

Imperfect: I called (ai foold) mina futjufin; thou calldest (dhau
tooldst) fina futjufid; he called (hii Foold) tema futjus; we called
(wi foold) mete Futjufime; you called (juu foold) teie Futfufite; they
called (bhee Foold) memad futfufirwad.

Perfect: I have called (ai hidw foold) ofen futfunud; thou hadst
called (dbhau hist foold) oled Futjunud; he has called (hii has foold)
on fubfuuud; we have called (wi hidw foold) oleme futfunud; you
have called (juu hidw foold) ofete futjunud; they have called (dhee
hidw foold) on futfunud.

Pluperfect: I had called (ai hid foold) ofin futjunud; thou hast
called (bhau hidst foold) ofid utfunud; he had called (hii hiid Foold)
oli futfunud; we had called (wi hibd foold) ofime futfunud; you had
called (juu hiid foold) ofite futfunud; they had called (dfee hiid foold)
ofiwad futfunud.

Future: 1 shall call (ai ghall foof) faan futiuma; thou wilt call
(vhau wilt fool) jaad futinma; he will call (hii will fool) jaab futs
fuma; we shall call (wi 8hall fool) faame Futjuma; you will call

(e will fool) jaawad futjuma.

' Past Future: Ishall have called (di hall hidw foold) pean
oflema futjunud; thou wilt have called (dhau wilt hiadw foold) pead
ofcma futjnnud; he will have called (hit will hadw foold) peab
ofema tutjunud; we shall have called (wi 8hall hidw Foold) peame
ofema Futjunud; you will have called (jun will hadw Foold) peate
olema futiunud; they will have called (dfee will hadw foold) pearwad
olema Futjumud.

Conditional.

~ Gjimene: I should call (ai 8hud fool) futjuffin; thou
wouldst call (bhau wubdst fool) futiuffid; he would call (hii wud
fool) futinfs; we should call (wi 8hud fool) futjufiime: you would
call (juu wud fool) futjufjite; they would call (dhee ywud foof)
futjutfiwab.
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Teine; Ishould have called (ai 8hud hadw Ffoold) oleffin
futfunubd; thou wouldst have called (dhau rwubdst hadw foold) olekjid
futfunud; he would have called (hii roud hidw foold) olefs futfunud;
we should have called (wi 8hud hidw foold) oleffime Futjunubd; you
would have called (juuw wud badw foold) oletfite futjfunud; they
would have called (dfee oud hadw foold) oletfirwad futfunnd,

Participle.

Present: calling (fool'fing) futfub, futfuw,
Perfect: called (foofd) futfunud, futfutud.

Infinitive.

Present: to call (tu foof) Futjubda.
Perfect: to have called (tu hidw foold) olla futjunud,

Imperative.
Call (foof) tutfu! futfuge! tutjugem!

To be called (tu bii foold) olla Eutfutud.
Tehtawlik olek (passivum.)
Indicative.

Present: T am called (ai dm foold) mind futfutalje; thou art
called (bhau ddrt foold) find futfutafi:; he is called (hii i8 foold) teta
tutjutatie; we are called (wi ddv foold) meid futjutafie; you are
called (juu ddr foolb) teid futfutafie; they are called (dfhee ddr foold)
neid futjutatie. :

Imperfect: T was called (ai wo8 foold) mind futjuti; thou wast
called (dhau wost Toold) find tutjuti; he was called (bii wos Ffoold)
teda futjuti; we were called (wi wor foold) meid futjuti; you were
called (juu wor foold) teid futfuti; they were called (dfhee wor foold)
neid fututi,

Perfect: T have been called (ai bt bin foold) olgn futfutud;
thoun hast been called (dhau hist bin foold) ofed futjutud; he has

"been called (hii hid bin foold) on fntjntud); we have been called

(wi hidw bin foold) olente futfutud; you have been called (juu haim
bin Poold) ofete Putfutud; they have been called (dhee hidw bin
foold) onr futfutud.

Pluperfect: T had been called (ai hiabd bint foold) ofin futjutud;
thou hadst been called (dhau hadst bin foold) olid futjutud; he had
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been called (it hid bin foold) oli futjutud; we had been called
(e Bid bin Foold) olime futjutud; you had been called (juu hid
bin foold) ofite futjutud; they had been called (bhee hid bin foold)
ofiwad tutjutud.

Future: 1 shall be called (ai 8hall bii foold) faan futjutud; thow
wilt be called (dhan wilt bii foold) jaad futjutud; he will be called
(it will bii foold) faab Ffutfutud; we shall be called (wi ghall bii
foold) jaame futfutud; you will be called (juu will bii foold) jaate
futfutud; they will be called (bdhee will bii foold) faamad Futjutud.

Conditional: I should be called (ai §hud bi foold) faatfin futju-
tud; thou wouldst be called (dhau rwudst bit foold) jaatjid futfutud;
he would be called (fii wud bii foold) jaafs futfutud; we should
be called (i §hud bit foold) faatfime futfutud; you would be called
(juu wud bit foold) faaffite tutjutud; they would be called (dhee
wud bit foold) faaffiwad futfutud,

Participle.

Present: being called (bit'ing foold) ofema futfutud.
Perfect: been called (bin foold) olema futjutud,

Infinitive.
Present: to be called (tu bii foolt) olla futfutud,
Perfect: to have been called (tu hidw bin foold) olla olnnd fut-
jutud,
Imperative.

Be called (bii toold) ofe futfutud! olge futjutud

Seaduleta muuted,

Pruutimife poolest peetafie meid nuruteid feadufetafs, felledel et
ole imperfect — aja ja participle — moe perfect aja (Gpul; ed.
Need muuted en olefupoolest tolme fuguied:

1)ne, millede present infinitive, imperfect ja perfect partici-
ple on iifefugufed.

Niit. hurt (hort) wigastada; I hurt (ai hort) wigastafin; burt.
(hort) wigastanud.

2)ne, milledes iitfi imperfect jo perfect participle on iifefuguied:

Niit. hear (hitv) fuulma; heard (hord) fuulfin; heard (hord)
funinud.,
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3)a8, millebe present infinitive, imperfect ja perfect participle

on ijejugnjed.

Niit, f£all (foof) tutuma; fell (fef) tufufin; fallen (fooln) tufu.
b, Diuidu need numuted paimnwad nit fui feaduslifud muutedgi,
fama beaste tegewlifus fui tehtawiifus olefus. Jdvgmijes (ugemifes
nimetame parajamad feadujeta munted, nende tegewlitus ofefug in-
finitive-moodis, imperfect-moodis ja perfect participle-moobdis.

“Infinitive. -
Abid (abaid’) afuda;

Arise (araig’) tousta
Avlviake (aweel’) dr=
Be‘a!P (beer) fanda;

Bear (beer) fitnuitada;

Beat (biit) [itja*
Begin (bigin’) afgada;

Bend (bend)
nabda;

Bid (bid) pafuda;

Bind (baind) tHita;

Bite (bait) hamusta-
ba;

Bleed (b[ub) joofdta

Blow (bloo) puhuda;
Break (breef) muvda;

wid-

Bring (bring) tuua;

Build (bild) ehitada;
Burn (bdn) poletada;

Burst (borst) [6huda;

Buy (bai) o8ta;
Catch (fet8h) piiiida;

Choose (tihuus) wa-
lida;

Imperfect.
Abode (aboobd’) afufin

Arise (avaid’) toufin
e8; .
Awoke (awoof’) drfa-
fin;
Bore (boor) fanbdiin;
Bore (boor) fitunitafin

Beat (biit) [Bin;
Began(bigan’) algafin

Bent (bent) wddnda-

Bade (bab) patufin;
Bound (baund) fditfin

Bit (bit) hamustajin;
Bled (breb) joofjis
Bl?w (6[1u) pubufing

Broke (broof) murtjin
Brought (broot) tdin;

Built (bilt) ehitafin;
Burnt (birnt) poleta-

anm (bbrst) (ohtufin

Bought (boot) oftfin;
Caught (foot)piiiidfin;

Chose (t8hoo8) twali-
fing

Participle.
Abode (aboobd’) aju-
nud;
Arisen (avais'n) tous-
nud iiled;
Awaked (aweelt’) dv-
fanubd;
Botne (boorn) fands
nu
Born (boorn) fiinnita=
Beaten (biitn) [6dnud
Begun (bigun) alga-
nud;
Bent (bent) widnba-
Tub;
Bldden (bidn) patu-
md;
Bounb (baund) foit-
Bltten (bit'tn) hamu-
gtanud;
Bled b(blcb) joofdnud
Blown (bloon) pubu-
uy;
Broken (brootn)
Brought (hroot) too-
nud;

murdiud;
Bmlt (btlt) chitanud;
Bm-nt (botut) paks

Burst (boret) [ohtu-

nud;
Bought (boot)ostuubd;
Caught (foot) piiiid=

d;
Chosen (tjhoosn) wa=
linud;



Infinitive.
Cleave (Ehiw) 16h-
Cl;ng (lImg) pidada

Come (tom) tulla;
Cost (fost) mafs;
Creep (frup) voouas

Cut Zrut) Isitada;
Dare (deer) tohtida;

Deal (biil) faubelda;
Die (dati) furra;

Dig (dig) faetvada;
Do (duu) teha;

Draw (droo) mebaha,
Dream (briim) ne-

ndgu
Dnnk (brmf) juna;
Drive (bratw) axaba,

Dwell (dbioel) efugtadba

Eat (iit) fitiia;
Fall (fool) tutuba,

Feed (jtid) foota;
Fight (fait) viielda;
Find (jaiud) feida;

Flee (flii) tavgada;
Fling (fling) mtsfaba,

Fly (flai) fendabda;

Forbid (forbid’) feelda

Forget (forget’) wnu-

tada;

Forsake (forjeet’) fah-
fuda;

Freeze (fritg) Eitlme

Get (get) faada;

Gild (gifd) tuldada;

Give (giv) anda;
Go (goo) minna;
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Imperfect.
Cleft (fleft) lohFefin;

Cl;‘ling (flung) }idafin

Came gleem) tulin;
Cost  (fodt) matsma’
Crept (frept) roomafm

Cut (fut) ldifafin
Durst (borgt) tohtifin

Dealt (beltg fauplefin;
Died (baid) jurin;
Dug (dug) taemaﬁn.
Did (did) tegin;
Drew (druu) mebaﬁn

Dreamt (dbvemt) ni-
gin und;

Drank (branh join;

Drove (droow) ajafin;

Dwelt (dbwelt) elusta-
in;

Ate (“? foin;

Fell (fel) fufnjin;

Fed (feb) fodtfin;

Fought (foot) rtiblizm
Found (found) leitjin

Fled (fled) fargafjin;

Flung (flung) wista-
fin;

Flew (flju) lendafin;

Forbade (forbad’) feel-

chr ot (forgot’) unug-

Forsool (forfuut’)
labtuift

szie (frooﬁ) Fiifme-

Got (got) jain;

Gilt (gilt) fuldajin;

Gave (geew) andfin;
Went gmmt) (atjim;

Participle.
Cleft (tfeft) (6hfenud;

Clung (Hung) pibanud

innt
Come {rom) tulnubd;
Cost (tost) matsuud:
Crept (frept) rooma-

Cut (mt) [difanud ;
D\ust (dovst) tobtl—

Dealt %be(t) fauplenud
Dead (beed) furnud;
Dug (dbug) facwanud;
Done (dun) tehtud;
Drawn (droon) weda-

nubd;
Dreamt (bremt) ndi-
nud und;
Drunk (brunf) fortud;
Dnven (oriv'n) aja-

d;
Dwalt (droelt) elusta-

nmd;
Eeten (itt'n) foound;
Fallen (fool'n) fufite

Fed (tcb) footuud;
Fought (joot) vitelnud
Fonnd (faumd) feid-

Fled (fleb) favgamud;
Flung (flung) wista-

tud;
Flown (floon) lenda-

Forbuiden (forbid'n)
feeldoud;

Forgotben (forgot'n)
unustud;

FoIrsaken (forfeet'n)
ahtun

Frozen (frooﬁ n) Fiils
metanmud;

Got, gott.en (got'n)

faa
Gilt (gt[t) fullatud;
Given (giw’u) andmub
Gone (gon) [dinud:



Infinitive.
Grind (graind) jahwa-
tada;

Grow (gtoo) faswada;

Hang (hing) vipuba;
Hear (bitv) Tuulda;
Hew (hjuu) rvaijuda;

Hide (haib) peita;

Hit ét)it trebwata;

Hold (hoolv) pidada;

Hurt (hort) wigasta-
b .

a
Keep (t:ip) hoia;
Kneel (mif) polwita-

a
Knit’(nit) ndeluda;
Know (noo) tunbda,

teada; .
Lade (fecd) lastida;

Lay (fee) panuna;
Lead ([iid) talutabda;
Leave ([inv) jitta;
Lend (lend) faenabda;
Let (fet) lasta, fubada

Lie (fai) webeleda;
Lose ([uug) fautada;
Make (met) teha;
Mean (miin) arwabda;

Meet (miit) fofu faada
Mistake (misteef’) ef-
fitus; .
Mow (moo) niita);
Pay (pee) mafsta;
Put (put) panna;
Read (rid) [ugeva;
Rend (rend) faristada
Rid (r1d) wabastada;
Ride (raid) ratjastas
b -

a; )
Ring (ving) folistada;
Rive (raiw) lohfeda;
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Imperfect.
Ground (ground) jah-
watafin;
Grew (grut) fastajin

Hung (hong) ripujin;
Hoard (hoeh) iin:
Hewed (hjuud) raiju-

m
Hid (hiv) peitin;.

Hit (hit) trehroajin;
Held (held) pidajin;
Hurt (hort) wigasta-

in;
Kept (fept) hoidfin;
Kngn((z?eft) palwitw

in;
Knit (nit) ndelujin;
Knew (njuu) tundjin;
L?gled (lecded) lasti-

in
Lnid’?eeb) panin;
Led (led) talutafin;
Left (left) jitfin;
Lent (fent) laenafin;
Let (let) lafin, (ubajin

Lay (lee) webelefin;
Lost (logt) fautafin;
Made (meed) tegin;
Meant (ment) arwajin

Met (met) fainfotu;
Mistook (mistuf’) ef-

fifin

Mowed (mood) niitfin
Paid (peed) mafjin;
Put (put) panin;
Read (red) lugefin;
Rent (rent) favistafin
Rid (rtd) wabastajin;
Rode (rood) ratfustas

in;
Rung (rbng) rang

folistaying -
Rived (raiwbd) [6hfefin

Participle.
Ground (graund) jaf-
watud;

Grown ’(groon) fas-
wanud;

up;
Hung (hong) vipunud
Heard (hord) tunlnud
Hewn (hjiwmn) raiju-
md;
Hidden (hid'n) peit-
nd;

Hit (hit) trehwamud;

Held ébe[b prdanud;

Hurt (hirt) wigasta-
dubd;

Kept (fept) Boitubd;

Knelt (nelt) pslwita-
nud;

Knitted (nit'ted) nie-
lutud;
Known (oon)tuntub;

Laden (feedn(fastitud;

Laid (leed) pandud;

Led (led) talutanup;

Left (left) jaetud;

Lent (lent) (aenatud;

Let glet) lagtud, luba-
tud;

b
Lain ({een) webdlenud;
Lost (fost) fadumud;
Made (meed) tehtud;
Meant (ment) arwa-
b.

nud;
Met (met) fofu faanrd;
Mistaken (misteef'n)

efjinud;
Mown (moon) niitnud
Paid (peed) mafatud;
Put (put) pannud;
Read (ved) ugenud;
Rent (vent) faristud;
Rid (vid) wabastanuo
Ridden (vidn) ratjuss

tanud;

Run% ({'iing) folista-
mud;
Riven (riron) (6hfenud



Infinitive.
Rise (rai8) fivguba;
Run (von) jootsta;
Say (gee) oolva;

See (fit) niba;

Seek (ftif) otfidba;
Sell (fel) mitita;
Send (fend) faata;
Set (fet) panua;
.Shake (fheet) wirifes

da; /
Shear (fhiiv) [digata;

Shed (fhed) tilqutada;
Shine ({hain) hiilgara

Shoe (fhun) vauntada;

Shoot (guuut) lasta;

Show ({hoo) ndita;

Shrink (fhrinf) Trim-
pada; :

Shrive (fhraiw) paas-

tubda )

Shut ({§ot) tinni pans
na;

Sing (fing) faulda;

Sin§ %m ) wajuda;

Sit (fit) i8tuda;

Slay (ilee) tapa;

Sleep (jlitp) magada;

Slide (ilaibe) fibifeda;
Sling (fling) wistada;

Slink (flint) peita;
Smell (jmel) nuufuta-

ba; .
Smite (jmait) litiia;
Sow (foo) fitlwabda;
Speak (fpif) vddfida);
Speed (fpitd) rutada;
Sg.;ll (fpell), weerida;
Spend (jpend) raifata;

Spill (jpill) ligita;
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Imperfect.
Rose (r008) iirguim;
Ran (van) joofiin;
Said %éeb) titlefin;
Saw (on? nagin;
Sought (joot) otfifin;
Sold (joold) mitityin;
Sent (jent) faatfin;
Set (fet) panin;

Shook (f uuf) wirife-

fin;
Shore (fhoor) [Bifafin

Shed (jhed) tilgutafin
Shone (jhoom) hitlga-

in;

Shod %ibnb) vautajin;

Shot ( 30? fafin piisit

Shi?we (fhood) naita-
in;

Shrunk (jhront) frim-
pajin;

Shrove (fhroow) paas-
ufin;

Shat (jhot) panin Fin-
ni;

Sung (fong) laufin;

Sunk (jonf) wajufin;

Sat (iat? istufin; -

Slew (z iuu§ taplin;

Slept (flept) magafin;

Slid (jlib) libijefin;
Slung (jlong) wistafin

Slunk (jionf) peitfin;
Smelt (jmelt) mujus

tafin; A
Smote (jmoot) Hin;
Sowed (jood) Hiilwafjin
Spoke (fpoot) ridfijin
Sped (jped) rutafin;
Spelt (1pelt) weerifin;
Spent (jpent) vaistafin

Spilt (jpilt) ldigitafin

Participle.
Risen (vis'n) fivgunud
Run (von) joofénubd;
Said (fed) iitelnud;
Seen (jiin) ndinud;
Sought (joot) otfirtud;
Sold %i_nolb) ntitiidud;
Sent (jent) jaatmud;
Set (fet) pammud;
Shaken (fheet'n) wi-

rifenud;

Shorn (ff)oorn) [Bifa«
nud;

Shed (‘beb) tilgutanud

Shone (fhoon) hiilga=
nud;

Shod (fhod) rautanud

Shot (jhot) lagtnud;

Shown (fhoon) ndita-
nud;

Shrunk (fhrénf) frim-
panud;

Shrived  (fhraiwd)
paadtnud;

Shut (jhot) pannud

S ﬁm“(:i“ ) laulud
ung (fong) faulud;

Suni (ian% ajunud

Sat (fat) itunud;

Slain (1l en) tapnud;

Slept (jlept) maga-

nud;
Slid (ilit? [ibifenubd;
sxnng (jlong) wieta-

nud;
Slunk (f{onf) peitnud
Smelt (jmelt) nunjus

tanud;

Smitten (jmit'n) 166-
mid;

Sown (joon) Fiiltoa-
nupd;

Spoken (jpoof'n) vid-
inud;

Sped (fped) vutanud;

Spelt (fpelr) weerinud

Spent (jpent) raidfa-

nud; =
Spilt (jpilt) ldigitas
nud;



Infinitive.

Spin &epm? fehrata;
Spit (iptt) fiilitada;
Split (Iplit) lobl’uba
Spread (fpreed) (aien-

bdada;

Spnns (foring) biipa-
Stand (ftdnd) feifta;
Stay (ftee) wiiwida;
Steal (ftil) warasta;
Stick (ftif) pista;
Sting (jting) torfida;
Stmk ( mt) Baifeda;

Strike (ftrail) litiia;
Swear (jwor) wandu-

ba;
Sv;eat (fwet’) higista=
bwt'e:p (Twiip) piih-

iba;
Swim (imlm) njuba;
Swing (jwing) fiifuda

Take (tel) wotta;
Teach (tiit{h) dpetada

Tear (teer) vebida;
Tell (tell) jutustada;

Think (thint) moelba;
Thrive (thraiw) on-
Tll?c?:g b(‘:t)mo) wigfa-
Thrust (throst) [ii-
Treabd (tred) astuda;

Wear (weer) fulutada
Weave (wiiw) fubuda
Weep (wiip) nutta;

Win (in) wdita;
Wind (waind) fecrata
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Imperfect.
Spun (8pun’) !e?mﬁn
Spit (E x? jitlitajin;
Spht plit) [Bhkufin;

prend (fpreed) laien-

Sp;ung (fprung) bii-
Stood s?it:ub) feiftn;

Staid (jteed) wiiwifin
Stole (jtoof) warasta-

Sthk (éto!) pistiin;
Stun ‘ton ) tnrh‘[in
Stun tﬁn? Baifejin

Struck E‘ttof’) [bin;
Swore (jiwoor) wan-

ufing
hwieat (imet’) [)ig{ﬂtm
Swept (fwept) pithfi-

in;
Swum (zmom) nju n
Swung jroung) tit

Took (tuf) yobtfin;
Taught (toot) dpetaiin

Tore (toot? rebifing
Told (toold) jutustas

Tlionght (thoot) mdel=
T)E'ove (throow) bn=
Tl:lrew i(ttl)ruu) wisfa-
Thrust (throst) iita-
Irob (trob) adtujin;
Wore (woor) fufutafin
Wove (woot) fudufin
Wept (wept) nutfin;
Won (won) wiitjin;

Wound (waunbd) fee-
rafin;

Participle.

Spun (fpun’) fehranud
Spit (jpit) jiilitanud;

Split (1plht) mbrnmxb-
Spread (fpreeb ) laiens

Sprlmgb (ipumg) Bii=

Stood (ftuh) feignud;

Staid (fteed) wiiwinud

Stolen (jtoot'n) wa-
ragtud;

Stuck ftdf) pistnud;

Stung( ong) torfimuy

Stun (ftont) Baifes

Struck (ftrof’) [Bonud
Sworn (jwooin) wai-

dunud;

Sweabt (fmet’) higistas
n

Swapt (fwept) piihti-
nu

Swum (fwdm) ujunud
Swuz;g (froung) tiifus

Taken (teF'n) witnud

Taught (toot) dpetas
nud;

Torn ﬁtonm) rebinud;

Told (toold) jutustas

nud;
Thoubght (thoot) moela

Thriven (thrivo’n)
dunestanup;
(t[)roon)

Thrown
wisdfanub;

Thrnbst (t!;ro%t) liifa-

Trodden (trod'n)
astunud;

Worn (woorn) fufu-
tanud;

Woven (monm n) fu-
dunud;

Wept (mept) nutnud;

Won (won) wditnud;

Wound (maund) fce-
ranud;
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Infinitive. Imperfect. Participle.
Wont (mwont) ofla| Wont (wont) ofi| Wont (wont) olnud
moef8; moef§; moel§;
Wnng (ung) widuna- Wrung (mug) wii- Wru?g (vong) todd-
na natud;
Wnte (vait) ivjutada W;-ote (root) tivjuta- Wntten (vit'n) Firjus
in; nud.

Laiendud kaandulemood,

Peale celnimetud mutede tdndufe moodifi, prungitatie inglis
feeled yweel nonbda nimetud laiendadud fadndufemoodi. Nonda pruu=
gitatfe muubdet to do teife muute infinitive-moega fa feeldawates ja
tiifivoates iitlugtes,

RNidit. I do not say (ai duu not fee) mina ei iitle; he does not
say (bii D08 not jee) tema ei iitfe; we do not say (wi duu not fee) meie
et iitle; you do not say (juu duu not fee) teie ei iitle; they do not
say (bhee dbunu not fee) nemad ei Hitle; do I say (buu ai fee) ta8 ma
ittfen? does he say (b8 bii fee) fa8 ta iitleb? do we say (bunm wi
fee) Ta8 me iitleme? do you say (bum juu fee) fas te iitlete? do they
say (buu dhee fee) a8 nad iitlewad? I did not say (ai did not fee)
mina ei 66mud; he did not say (hii did not fee) tema ei Bdlnud; we
did not say (wi did not fee) mete ei doinud; you did not say (juu
bib not fee) teie ei G5(nud; they did not say (bdhee bid not fee) nemad
el bolnud; did I say (did ai fec) ta8 ma iitlefin? did he say (bid it
fee) fa8 ta iit{es? did we say (bid twi fee) tagd me iitlefime ? did you
say (did juu fee) fa8 te iitlefite ? did they say (did dhee jee) a8 nabd
iitleftroad ?

Peale teeldawate ja fiifiwate iitluste, pruugitatfe feda moodi week
waibdlufe fit(ustes, fiid fui tah tafje anda ifedvalifu véhfu pea-muutele,
fama fui fa fitufe fitlustes,

Niit. I do speak truth (ai duu fpiif truuth) mina vidgin tott;
I did say so (at did fee foo) mina iditlefin nii; do tell me (duu tell
) vidgi minule,

Weel prungitatie nuudet to be ja participle-moe present-aega
tdhendama et misfid juhtub jiist fiis.

Ndit. I am writing (at dm vaiting) mina fivjutan; he was
writing (hii was raiting) tema Yrjutas, ofi fivjutamas; he is reading
(bii i8 riiding) tema loeb; to be, infinitive-moega, tdhendab midagi
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tulewad eht modistetawad, wiimalifi chf fedtamatawad: Niit, what
are you to do this morning (wot ddr juu tu duu dhis moorning) mis
te motlete teha tina homifu? some letters are to be written (jom
fet’ors ddr tu bii vit'n) moned Firjad on fivjutada; he is nowhere to
be seen (hit i3 nower tu bii fiin) teda ei ole ndbha tuskil; to be going,
infinitive-moega pruugitafie tihendada midagi, mis jaab fiinbima
fohe: 9dit. I am going to write a letter (ai dm gooing tu vait e
Letor) hafan fivja ivjutama; it is going to rain (it i8 gooing to reen)
wihma Hhatab jadama.

Wadvaldnad, (Adverb)

Midvajonad ja midvaionalijed ofefud on ifedvanis tdhtjad, mille
Ppivasdt nimetame fiiniffi tavwilitfumad,

Aega midrawad: afterwards (aaftorwdrds) pdvastpoole; again
{eqen’) jille; already (oolredd’i) juba; always (oohwes) alati; at last
(it lagt) ometi, wiimaf8; at present (it preg’nt) pracqust; at once
(it wong) iihe forvaga; directly (di'veftli) fohe, filmapilf; early (or'li)
wara, enneaega; ever (ewdr) alati, igaweste; late (leet) hilja; lately
(feet’(i) bifjuti; long ago (fong egoo’) faua aja ee8t; meanwhile
(miin'wail) felle aja fee8, wabeaegad; never (nevdr) ei ilmaski; now
(nan) nitiid; often (oft'n) tihti; once (wons) iifstord; seldom (fel-
v’om) harwa; sometimes (jom’taims) minitord; soon (juun) warsti,
pea; still (ftill) weelgi; then (bhen) fiid; to-day (tudee’) tina; to-
morrow (tumor’oo) home; to-night (tunait’) tina shta; when (wen)
millal; yesterday (jes’tordee) cile; yet (jet) weel.

foba mddramwaid: abroad (ebrood) wiljas, wiljamaal; at home
(it hoom) fodus; away (awee’) dra; back (bdt) tagafi; behind (be-
haind’) taga; jével; down (baun) all; everywhere (ew’ritveer) igal-
pool; far (faar) faugel; here (hiir) fiin; near (neer) ligidal; nowhere
(nootweer) ei tuskil; off (of) dva; there (dheer) feal, finna; up (op)
iiled; where (weer) fugf, fufu, tus fohta,

Pioe midrawaid: anyhow (en'ihau) ometigi, fuba tahes; as (is)
ndnda fuidag, niifui; by heart (bai hart) peast; especially (e8pefi’s
alli) ifedranis; hardly (haard’(i) hadbaste; how (hau) fuidas; in vain
(in ween) ilmaaegu; on foot (on fut) jalffi; on the contrary (on dhe
font’vari) tagurpidi, wasta tahtmist; rather (veedhor) pavem, enme-
magt, ennemini, fudatahes; somehow (fombaw’) millgi wiifif; thus
(dhog) nii, nonda, feda moodi.
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Paljuje, midva, findladte mddvawaid: almost (oolmost) peas
aegu, enamiste; at least (it [iiét) wibhemalt, toige wihemalt; but
(bot) iifjines, muubd fui; certainly (jort’nli) wistidte, findlaste; enough
{enof’) fiillalt; even (itw'n) iitfigi, ifegi, iihefugufed, fihemeelfed, iife-
tajane; for instance (for in8t'ng) nditufefs; indeed (indiid’) toega;
i nii; little ((it'() natute; much (mot8h) pafju; no (no) ei; no
doubt (no daut) fahtlemata; not (not) ei; not at all (not dt oof) ei il
masfi; only (onfi) iiffined; perhaps (porhaps’) woib olla, fes teab;
pretty (pritti) faunifefe; quite (Fwait) iigna, jiidt; scarce (jfeers)
waewalt, hidaste; so (foo) nii, {ii8, fedbamoodi; very (wer’i) iidna,
faumie; yes (jes) ja, nit.

fohafanad, (Preposition)
Pruugitaroamad fohafdnad inglis feeled on jargmijed:

about (ibaut) tihendab, itmber, vingi, juuves, faajas;

above (ibow’) peal, iile, itfewel, enam fui, ees;

across (ifros’) poigiti, wastas, teifelpool;

after (aaf'tor) pivast, jdvel, tagajdrel;

against (egenst’) wasta, wastu, tiilgi;

along (ilong) ebdaft, pitfi, dra;

amid (imid) amidst (amid’st) festel, fesfes;

among (dmong) amongst (imongst’) hulgas, wabel;

at (it) tahendab, peal, juuves, fees, taga, faajas, iile, ee, aegas;

before (befoor’) enue, ette, ces;

behind (behaind’) jivel, taga, tagafi;

below (beloo’) all;

beneath (beuiith’) all, alla;

bn;dbo (befaid) besides (bejaid’s) juuves, ligidal, pealegi, peale
eda;

between (bitviin') wabef, festel, festes;

beyond (bejond’) teine pool, taga;

by (bai) junres, forwas, faudu, modda, pirast;

down (baun) all, maha, alla, pifali;

durlng (djuring) nii faua, fee aeg;

for (for) pivast, cedt, et, poolest, tarwis, jaufs;

from (from) fealt, feest, fust, taga;

In (in) tibendab, aega, fohta, paifa, vinumi, iile, juuve, avrou;

Into (intuu) fisfe; tahendab minemist, juhtumist;
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near (niiv) ldfedal, ligidal; tahendab aega ja tobhta;

of (of) tihendab aega ja digust; wilja, alla, ee§, taga;

off (of) dra, tihendab wotmist, feijust ja faugust;

on (on) peal, tihendab fohta, aega, (ootust, tinnitust; j. ns.
upon (opon’) peal, juures;

over (oowodr) iile; tihendab aega ja fohta, viumi ja aviou;
il (til) funif3, faabdif; tihendab aega;

to (tu) funi, juure, wastu; tihendab aega, fohta, viwmi ja avive
toward (tuw’ard) wasta, poole, ligidal, lihedal;

under (on’dor) all, wibhem, alam;

up (op) iiles, ette, iilewel, iilewal, otfas, ees;

with (wid) faaja, iihes, foos, (dbi;

within (wibhin’) fees, feedpool; tahendab aega ja fohtay
without (widhaut’) ilma, wiljaspool, wiljag,

Gidefdnad. (Conjunctiony
Prungitawamad fitefonad on javgmifed:

also (offo) fa; weel;

and (end) ja;

although (oofbhoo’) wii; eht;

as (d8) fui; nitfui;

because (bifood’) et; fellepdvast; fui;

before (bifoor’) enne; ennefui;

both (booth’) — and (end) mdlentad; niifeaste; fuifas
but (bot) et; aga; muud fui;

either (iidhor) — or (or) fumb; tahes; embbumb;
Jor (for) eest; fellepdvast;

however (hau-w’or) fuida iffa; fuida tahes;

if (if) fui;

lest ({est) et; et ei; fee ei; fellega ei;

neither (niidhor) - nor (noor) ei; fa ei; ei fumbgi;
or (o) ehf;

provided that (prowaid’ed dhat) fui aga;

since (fing) tui; fii8 fui;

so (foo) nit; wai nii; feda nroodi; mida;

than (dhin) fui; fiis;

that (dhat) fee; et; felle; fedt; feda;

then (dhen) fiid; pea; fefs; fellepdvast; fa;
therefore (dheer’for) fellepdvadt; felle cest;
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though (bhoo) eht;

teo (tuu) juuve; fa; weel fenna juure;

unless (on’leg) fui et; ilma;

when (wen) millal; mis ajafd; tui;
whenever (wenew’or) nii pea fui tahed; iga ford; iga tahes;
whereas (weerad) feal; feal nitiid; feal ometigi;

whether (webdher) ept; fui;

while (wail) whilst (wail8t) nitfana; aeg; wabheaeg;

yet (jet) ometigi; fiisfi,

Hitiidelduad, (Interjection)
Hitiidefonad tahendatwad rddntu, nurvet, imestusdt §. n. n,
Riit. ah! (aa) ob; alas (alas) woi; of hida; hey (hee) foi; ei;
fie (fai) fui; hark (haarf) funlel oh dear (oo diir) of fallife! of) ju-

mal! i. m e

————r——————

Radkimire haviutulied.

Tawalifed vadkimifed,

Teve homifust, herra, Ruidas

tift ldib?
Uisita Heaste, tinan tiifimast.
Sumalaga, fallis Karla.
@elle peale wbite findel olla,
@elle peale wiite loota.
Seal ei ole motlemistgi.

Ma toeste ei uju feda.

|
Zeil on digus ja minul on walg-

fus,

Mina woin teid wistidte finni-
tada.

Good morning, Sir. How do
you do (gud moot’ning, Sor.,
Hau du ju dun?)

Perfectly well, thank you (por’s
feftli well, thinf juu.)

Good bye, dear Charles. (gubd
bai, diiv Tihaa'18.)

You may be sure of it. (jun
mee bit {hoov of it.)

You may depend upon it. (jun
ttee dipend’ opon it )

There is no doubt of it. (dhddr
18 no daut of it,)

I really don’t believe it. (ai
rit’lli dont bifiiw’ it.)

You are right, and I am wrong
(quu ddr rait, end oi dm rong.)

I can positively assure you.
(i fan pof'ditivoli afejuny ),



Toega, on fe woimafif?

" Se ont peaaegu usfumata.
On fee tofi? S, iisna wististe.
Kas mbiftate mind?

Mig‘teie iitlefite?

N3 teie tahate?

S teie otfite ?

Keda teie Hifite?

INis teie nimi on, Herva?
@ee on mulle iifsjama.

s teie fellega mbtiete?

fasg olcte teinud? Muidugi.
Jrge waewate Hennast.

@ee ei ofe misfi waew.
Mina palun andefs, herva.
Andle anbdels, Herva.

Palun, drge pange pahats.
Gi fugugt.

See ei te mibdagi.
Hra nimeta feda.

Sima pithitjemata,

Teie (ubaga, herra.
Sui teie fubate, fui teie fooivite.

52

Indeed, is it possible? (indiid’
i8 it pos'fib(?)

It is almost ineredible. (it i8
ool'nto8t infred’ibl.)

Is it true? Yes to be sure, (i8
it trun ? jes tu bii {hoor.

Do you understand me? (bu
ju enderftind’ mii?)

What did you say? (wat did
juu fee?)

What do you want? (wat du
jiur wont?) .

What do you look for? (wat tu
juu Tut foor?)

Whom do you ask for? (hum
du jun dsf joor?)

What is your name, Sir? (wat
i8 juur neem, Sor?)

It is all one to me. (it i8 ool
won tu mii.)
What do you mean by that?
(wat du juu miin bai dhat ?)
Have you done? of course.
(haw jun dun? of foors.)

Don’t trouble yourself, (dont
trob’( junridhv.)

It is-no trouble at all. (it i8 no
trob’[ dt ool.)

I beg your pardon, Sir. (ai beg
junr paaro’n, Sor.)

Excuse me, Sir. (ef3fjuus mii,
@or.)
Pray, don’t take it unkind.
(pree, dont teef it untaind.)
Not in the least. (mot in dhe
(iigt.)

It is no matter. (it i8 no matter)

an;t mention it. (dbont menfh'n
it.

Without ceremony.
fer'temont.)

With your leave, Sir. )wib juur
liiw, Sor.)

If you permit, if
(1f juu pormit, if

(widaut’

ou {)_l'ease.
uu pliis.)



IRa teent feda heameelega.
©ee réemustab mind
©ee turwastab mind.

See on hale,

£af8 olla peale.
INina todtan priiufe.

Mina ofen wiga tanulif teile.

Kuidas fee faab Jnglis feele
oolbud?

Kui tana aega fest on?

fes feal on?  RKes foputab?

Ka8 tunnete teda?

Mina tnnnen teda ndust, o

N8 ont wiga? M8 feal on?

a8 woite mulle 560da?

Ka8 mull on aun herva H: ga
rddtida?

Kus teie [Fhete?

Mina (dhen fodu.

Kust teie tulete?

Kas (dbete wilja?

Feie Hdite liiga ruttu, liga pifa-

mift.
Olge head, tulge feda teed.

Jitfe mind rahule.
Minul on teile midagi iitlemist.

I will do it with pleasure. (ai
will dun it wid Plijy'or.)

I q.xtn)glad of it. (ai dm gldd of
1.

I am sorry for it. (ai dm for'ri
foor it.)

It is a pity. (it 8 & pit'ti.)

Never mind. (new’dr maind.)

I take the liberty. (ai tef dhe
[ib’birti.)

I am much obliged to you. (ai
dm motif) oblat'jhd tu juu.)

How is that called in English ?
(hau i8 dhat foold in ing’(ijh?)

How long is it ago? (fHau long
i8 it egoo?

Who is there? Who knocks?
(huu is dheer? Huu nofg?)

Do you know him ? (du juu noo
Hhm?)

I know him by sight.. (ai noo
bim bai fait.)

What is the matter? What is
going on? (wat’s dhe mat’tor?
wat 18 gooing on?

Can you tell me? (fin juu tell
mit?)

Have I the honor to speak to
Mr. H.? (hdw ai dhe hou'nor
tu fpit tu mistor H ?)

Where do you go to? (weer dit
jun goo tun?)

I am going home. (ai dm gooing
hoom.)

‘Where do you come from ?
(weer dut juu fom from?)

Are you going out? (ddr juu
gooing aut?)

You walk too fast, too slow.
(juu roof tun fdst, tuu {loo.)

Please, come this way. (pliig
tom dhis wee.)

Let me alone. (fet me afoon.)

I have something to tell you.
(ai hiw fom’thing tu tell juu.)
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Kunlge.
Mina joowin teiega vadfida.

Kas nemad fifivoad minu jdvel?

Mis woin ma teic Heats teha?
Ras teie vidgite minufe?
Mina et vadgi teile.

Mg teie ditlete ?

Mina ei wii solda.

NS on ta dolnud teile?

Ta ei ole HoMud mulle midagi.
fas ofete temale (naide) ridfis

finud? |
Mina vadkifin oma mbtte wilja,

Wihmast
Misfugune on ifm?
On wiga tlud homik.
Slm on ifus.
Stm on paha.
On hivmus Hilm,
On taunis lahfe; on lEmmatarv.

Biiife paistab.
Kag fajab?
Warsti hafab fadama.

LWihm on iile,
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Hear me. Hark you. (hidr mii,
Haart juu )

I wish to speak with you. (ai
wigh tu &pif wid juu.)

Do they inquire after me? (dun
dhee infivair’ after mii?)

What can I do for you? (wat
tin ai dun for juu?)

Do you speak to me? (duu juu
fpuf tu mii?)

I don'’t speak to you. (ai bont
fpit tu jue)

What do you say? (wat dun
jun fee?)

I cannot say. (ai tdn'not fee.)

‘What has he said to you ?
his hi fed tu juu?) 2 e

He has not told me anything.
(it has not toofd mii en’ithing)

Have you spoken to her? (fimw
fuu jypoot’n tu hor?)

I spoke my mind freely.

at
fpoot’ mat maind friv’li ) (

ju ajast,

How is the weather? (fau i8
dhe wedhor?)

It is a very nice morning. (it i8
¢ wert naid moormng. )

The weather is fine. (dhe te-
dhor 18 fain.)

" The weather is bad. (bhe wedhor

i8 bdd.)
It is horrible cold. (it i8 hov'-
ribl foold.) ( ’

It is very mild; it is sultry. (it
i3 wert mafd; it 18 folt'vt )
The sun shines. (dhe fou haing.)

Does it rain ? (28 it veen?)

It is going to rain. (it i8 gooing
fu reem.)

The rain is over. (dhe veen i8
ower.)
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Dia arwan et me joame fund.
Juba fajab fund; julad.
Mineroa Hoje on FHilmetand.
Tuul pubhub fangeste.

Wiltu (60b; miiridtab; vabhet fa-
jab; on udune,

ee on wavsti itle.
Palawus on iife faunatufe.

Kui mittu fraadi jooja (fiilma)
on meif tina?

Rell nelja aegad jadb juba pime-
dals.

MDus fell on?  Kell on wiis.

@ee (50D warsti weli.

&ee on weerand iife wiie; pool
fuus,

See on folmweerand fng.

S ta 1612

RKa8 teie Fell fdib digest?

e tiib liiga vuttu; (iiga pifa-

mift.
Ta on feidma jadnd. Mina

unustafin ifedtommamata,

Dinn fell on witd minutid ees.

DOn taunife bilja.

I think we shall have snow.
(at thiuf wi jhall farw fuoo.)
It snows already; it is thawing.

(it fnoos oolveddi; it i8 thooing)

It has frozen last night. (it his
froo&’n last nait.)

The wind blows hard. (dfhe
wind bloog haard )

Itlightens;it thunders; ithails;
it is foggy. (it lait'ens; it
thon’ders; 1t heel§; it i8 fog'gi)

It will soon be over. (it will
funn bi cotwer )

The heat is intolerable. (dhe
biit 18 intol’drebl.)

How many degrees of heat
(cold) have we to-day? (hau
ment b griis’ of hiit (foold)
hiw wi tu dee?)

It grows dark at four already.
(1t grood dart dt foor ool'red’di)

What o'clock is it? It is five
o'clock. (wat o'flo!’ 18 it? it
i8 fauw o'tlof )

It is going to strike four. (it i§
gootng tu ftrat foor.)

Itisa guarter past five; half
ast five. (it i ¢ fiwaater past
airo; haaf past faiw,)

It wants a quarter to six. (it

ot e fwaater tu fifs )

What did it strike ? (wat bdibd it
ftraif?)

Does your watch go right?
(dd8 juur watih goo rait?)

It goes too fast; too slow. (it
good tuu fadt; tun jfoo.)

It hasjstoped. I forgot to wind
it up. (it Has ftopt, ai forgot’
tu waind it op.)

My watch is five minutes too
fast. (mat watfh 8 fatrwo min'-
nots tun fast.)

1t is rather late. (it i8 veedy'or
leet.)
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Inglis keele vadakimirest,

Ra8 teie rddgite inglis Teelt,
herra?

Pifut, berra, Mina woin rid-
fimifes toime tullq,

Rui teie ei ridgi iiga ruttn, fiis
ma woin teie jutust aru jaabda.

Dea Hill, vidgime ing(ig feelt.
N8 teie peate inglis Feelest.
Mina pean fest wiga palju.
Ra8 faate minust aru ?

Jnglis feele wiilja iitlemine on
wiga rasgfe,

Rui faua ofete Spinbd inglis feelt ?

Mina hatafin alles Gilja aja cest.

@iis teie olete wiga heaste edafi
[dind.

Ras teie olete enme Jngligmaal
ofnud ?

Ci_ilmaski roeel, aga ma olen
Jnglis rahwaga palju ridtind,

See on muidugi teada foige pa-
rem mood dpida feda.

Palun, berra, ridfige enam bifa-
mifi, mina ei woi teie jarel

jouda. .

Do you speak lish, Sir? (pu
juu spif ing’l?sl;f for?)

A little, Sir. I can make my-
self understood. (e lit’tl for,
ai fin mef maijelf onderftuud’,)

If you don’t speak too uickly,
fy shall be able to um?erstand

you. (if fuu dont fpif tun
Iwifli, ai fhall bi eebf tur onder-
ftand juu,)

Well, let us speak English,
(rell, fet us fpif ing’fiff.)

How do you like English ?
(bor du jun [aif ing’[if[;g)

Ilike it very well, (ai faif it
weri rell.)

Do you understand
juu onderftind mii ?)

The English pronunciation is
very difficult, _(dhe ing’ligh
?_y[otn)onﬁeeib’m 8 weri diffi-
olt.

me? (bu

How long have you been
learning English ? (hau Tong
biw jun bin 10rning mg’figh ?)

I began only a short time 0.
(ai began onli ¢ fhort ti%m
egoo )

Then you have made good pro-
gress already. (dhen juu hin
meed guud bro’qref8 ofved’si.)

Have you been in England be-
fore? (B juu bin in ing’fand
bifoor ?)

Never yet, but I have convers-

ed much with Englishmen,
(newer jet, but ai hiw fon’-
rerfd motff rid nglighmen.)

That’s certainly the best wa
to learn it. (dhat’s fortn(i bhe
best yoee tu [orn it.)

, Sir, speak more slowly,
I cannot follow you, (ai beg,
for, fpif moor jlooli, at tinnot
folleo juu.)
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Mull on tarwis Harjutamist,

Pina pean dpetufetuntdifi witma
nii pea fui wiimalif.

Rag teie woite mulle head fools
meistert foorwida ?

Mistanimi on? Kus ta elab?

NMina Hafan tihti JInglis feele
Tehti lugema,

Mina arvoan: et havjutamine teeb
meigtrefs,

&ui alustaja, olen ma natute avg,
fut ma pean rddfima piavd
rafjwaga.

Zeie faate muidugi julgem ofema,
fui teie olete enam harjutand.

NMina foowin et meie wiiffime
enam_tihedamast fofu jaada
iihe8 tood rddtuna.

I v;;n)t practice. (ai wont praf=
i8.

I must take lessons as soon as
possible. (at most tef leg'ns-
a8 fuun 48 pod’fibl.)

Can you recommend me a good
teacher? (fin jun refomment’
mii e guud tiit{bﬁt ?)

What's his name ? Where does
he live? (wat's bhis neem ?
widr 68 hi lw ?

I shall often go to read English
papers, %ai fhall of'tn goo tu
ritd ing'lif) peep’srs.)

I think: practice makes a mas-
ter. (at think: proP’tis mef8 e
masior.)

As a beginner, I am rather
timid when I am to speak
with natives. (a8 e begin'nor
at dm radbh’dr tim’id wen ai
dm to fpif wid neetiwg.)

You will certainly feel bolder,.
when you have had more

ractice. (juu will jort'nli fiil
old’er, yoen juu hiiw Hid moor
prab’tis,)

I wish we could meet more
often to converse together.
(at wigh wi fud miit moor
oftent tu fomuors tugedl’or.)

Saomifest.

Olge head, berra, wotfe meiega
tana [Bunat.

Louna faab fohe twalmis,

€ee on walmistud, idtuge fauda,
herra,

a8 foowite lihafuppi ?

Pray, Sir, take a dinner with
us to-day. (pree, for, tef e
din'nor wid o& tu dee.)

Dinner will be ready directly.
(din'ndr yoill bt ve'dt diveltli

It is served up, take your seat,
Sir. (it i8 jormd op, tef juur
fit, for.)

Do you take some broth? (b
juu tef fom brooth ?)
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Misfugust weini teie armastate
pavem, punast woi walged ?

Mina armasdtan walged weini,
fui olete nii hea ?

©aan ma anda teile tifife feda
hirja praadi.
Teie ei {60, herva.

Palun andets, mina foon Hea
ijuga, nii fui ndete.

Rag witate fpinatifi woi favtulh-
wleid ?

@aan ma auda teile fala ?

Mina melin aga fellest iif3 na-
tufe, mina et ofe fala fodja.)

Mina armastan wiga palju tiif
?eab liha, bavialiha, wafifa-
tha, lambalifa, fealiba, feedes
dubd eht practud, on mulle iits-
toit,

Siin_on tanapojabd, fas foomite
tatjuda neid ?

Linan wdiqa, mina foon alati
ainult iihte jorti vooga.

©ee on teie fiiii, fui teie ei ole
fodnud Eill,

Fooge teifed noad ja fahrled ja
pealife Tufifad,

What sort of wine do you like
best, red or white? (wat fort
of wain du juu laif best, ved
or wait ?)

I choose white wine, if you
please. (at tfhuus wait wain,
1f ju plitg )

May I help you to a slice of
this roast beef. (mee ai help
jut tu e flais of dhis voost biif, )

You don’t eat, Sir, (fun don’t
itt, jor.)

I beg your pardon, I eat with
good appetite, as you see. (ai
beg juur poaar'sm, ‘ai iit widh
guud ap’petait @8 juu fii.)

Do you take spinage or pota-
toes? (bu juu tef jpin’edsh or
poteet’os ?

May I give you some fish?
(mee at giw jun fom figh ?)

I shall only taste a bit of it; I
am no fish-eater. (ai ffall
onli test e bit of it; ai am no
fish iudr )

like very much a piece of
good meat, beef, veal, mut-
ton, pork, boiled or roasted,
is the same to me. (ai [aif
weri mutfh e piis of quud miit,
biif, witl, mot'n, porf, boild or
roosted, i8 dhe feem tu mii.)

Here are chickens, will you
try them ? (biiv ddr tihifens,
toull juu teai dhem ?)

Thank you, I always eat of one
dish only (thant juu, ai ool’-
1eed iit of won didY onli.)

It is your fault, if you have not
eaten enough. (it i8 juur foolt,
if juu haw not iiten enof’.

Bring other knives and forks
and the dessert-spoons, (bring

odber naifs end forts emd dhe
veda’ort-fpinuns, )

-
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Cga teie ei taha wastn olfa voa-
pealigt joomast ?

Siin on piivatadt, fooli, magu-
faid roogafi.

Giin on fo pnnwilja, iinanors
ju, pirnift, ploomuft, wirfitaid.

@i, tinan wiga, minul on just
tiill.

Teie yobtate ometigi natufe leiba
ja woid ja junstit.

Selle wastu ma ei jeifa.

Kohwi faame meie acdasd witma
(jooma).

You will not refuse to eat some
dessert ? (jun toill not vefjus
tu it Som desdf'ort ?)

Here is tart, cake, sweet meats
(it 18 taart, feek, friit miits.)

There is also some fruit, gra-

es, pears, plums, peaches
ohadr i8 ofjoo fom frumt,
qreeps, piirs, ploms, piitfhes.)

No, thank you, I have quite
enough. (no, thint juu, at
hiw twait enof’ )

You will take at least some
bread and butter and cheese.
(jun will tef dt [iigt jom bred
end botter end tihiis.)

This I don’t refuse (bhi8 at
dont vefjus.)

We will take the coffee in the
garden. (wi will tef dhe Toffi
i dhe gaav'den.)

Wevereilust,

On teil misfid toimetamist New
Portis ?

Mis! tas teie (Ahte Amerifa ?

Ja, mina foan minema tuleta
nidal.

Kas faate feal elustama ?

S, fui ma feian pagfiwa foha.

ANi8 teie midtlete jeal teha ?

SKubhu mbtlete elustada ?

Have you any commissions for
New York ? (haw jun eni fom-
mish'ng for Nyuu jort?)

What! are you going to Ame-
rica ? (wat! ddr jun goo'ing tu
ame'rifa ?)

Yes, Sir, I shall set out next
week. (je3, for, at{hall fet aut
netst wut.)

Are you to settle there? (v
junt tu fett’l dhddv ?)

Yes, if I can find a place to
suit me. (jes, if at tin faind e
plees to juut mi.)

What do you intend to do there?
(wat du jun tend’ tu duu
bhidr ?)

Where do you think of set-
tling? (wddr du juu thint of
fet'ling ?) -



Pina mbtlen et ma faan mine-
ma Wistonfini.

Piina mbtlen hafata poliumehels,
fui ma wdin faada Head maad
odawa hinna eest,

a8 teie twdtate paljo fraami
faaja?

Ja, mull on fisfe patitubd hea Hult
fraami, mig8 faawad fjeal tavs
wilifud olema.

O teil palju viideid ?

Gi wiga palju; iif8 elustaja wdib
o8ta riideid Ameritast niijama
bheaste fui Cuvopastgi.

Ka8 teie wdite mulle footwida itht
head Amerifasfe foitiwad aurus
laewa ?

Ja, ma tean fafs head auvulaewa
fes mone pdewa pivazt mines
ma hafawad,

IMNi8 on fapteni nimi ?
Mina annan teile ndu fapten K.

juunre minna tema on lahfe ja
mnddrt mees.

Herva, mina tulin  fuulama,
milfal teie auvulaew foidab
wilja.

Homme Homifu fell fuus afuraat,
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I think I shall go to Wisconsin.

: §a1 thint at fhall goo fur wis-
on’'fin.)

I intend to settle as a farmer,
if I can get some good land
at a cheap rate. (ai intend’ tu
}ett’[ {8 e faavmir, if ai fin get
ont guud land dt e tfhiip veet.)

Do you take many things with
you? (du juu tef ment things
widh jun ?)

Yes, I have packed up a good
deal of things whicg it will
be necessary to have there.
(fe8, ai hiw pdfd op e guud
deel of things, witih it will bi
nef'fefert tu hir dhair.)

Have you many clothes ? (him
juu men’i tHood ?)

Not too many; a settler can
bu{ clothes in America as
well as in Europe. (not tuu
meni; e fet’fov fin bai Hoos in
amer’ifa d8 well d8 in jun’vop. )

Can you recommend me a
good steamer for America?
(Edn juu refonend’ wiii e quud
ftitmor for amer’ifa ?)

Yes, I know of two fine steam-
boats that will start in a few
days. (1e8, ai moo of tuu fain
ftitnmboots dhat will ftaart m e
finu dees )

What is the captain’s name
(wat i8 dhe Fipt'nd neem ?)

I advise you to apply to captain
K. he is a clever and re-
spectable man. (ai adwais
jun tu eplai’ tu fapt'n K. hi 18
¢ flew’dy end vegpeft’ebl min.)

Sir, I came to inquire, when
your steamer will clear out.
(for, at Teem tu intwair, wen

“juur ftiimor will feer aut )

To-morrow morning at six
o’clock precisely. (tu mor’roo

gr’ning it fifs offof prefais®

[i.
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@aatte oma veifi fraam tina dhta
[aetva,

Kui faua faab teie veid testma?

Kag fee on efimest forba fui teie
olete mevel?

Ras teie favdate meve haiqust?

Mina arwan, et fee wacewab juba
mind.,

Mull on fange pearvalit.

.Qanrnatage Hevra, fee [iheb wavsti
iile.

Whotfe moni tilf foloni roett
ithe wiifje titfi jufeuga.
Zuul toufed fangemats.

Tormid jubturoad tihti mevel,
meie peame nendega drvadpima,

Ras teie avwate miski fardetawad
ofema?

9ege tartte, herva.
Millal jaanre Nevo-Yorki ?

Rabe eht folue piera fees.

MNitiid, tdnu Jumalale, ofeme
joubdbnud feija.

Kus teie motlete Lorteri wota ?

Send your luggage on board
this evening. (fend juur fog’-
gedjh on boord dhis ero’ning. )

How long will your passage
last ? (hau fong will juur pag’s
fedsh last ?)

Is it for the first time you are
at sea? (i8 it for dhe fovst
taim juun ddv dt fee?)

Are you afraid of sea-sickness ?
(d@dx jun dfred’ of fee fiPness?)

I think, I suffer from it al-

ready. (ai thinf, ai foPfer from
it oolred’di.)

I have a violent headache. (ai
fhiw e wai’olent hed'e )

Have patience, Sir, it will soon
be over. (hiw peefhns, 16, it
will fuun bt oowor.)

Take a few drops of Cologne

* water on a small piece of
sugar. (tef e fjuu drops of fo’-
lon ootor on e fmool piig of
fhug’gor.)

The wind is getting higher.
(bhe wind i8 geiting haior.)
Storms often happen at sea,
we must get used to it.
(ftorms often hip'pn dt fee, wi

mo8ét get juug’o tu it.

Do you think there is any
danger? (du juu thinf dhddr
i8 eni deend’jhor?)

Don't fear, Sir! (bont feer, jér!)

When shall we arrive at Now
York? (wen fhall wi avain’
it Njuu-jort?)

In two or three days, (in tuu
ot trii dee )

Now, thank God. we are ar-
rived. (nau, thint God, wi
fidr avaind.)

Where do you intend to lodge ?
(rodde du juu intend tu lodsh ?)



Gi tea, mina pean Head tvahteri
funfama,

Biite tete eht joowida mulle iits ?

Mina ei ofe tuttaw fiin.
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I don’t know, I must inquire
for some good inn. (ai bont
noo, ai must infwanr’ jor jom
quud in.)

Can you perhaps recommend
me one? (fin jun praps ve-
Tomumtend’ mi won ?)

I have no acquaintance here.
(ai hiw no a?mmtﬁm biir.)

Hotelli tulles ja Feal olies,

PMina avwan fee on fee trabter,
mi§ meile foowitadi, fdhme
fiafe.

©ee nditab faunis hea,
RKa8 teie olete peremees ?

Peie tahatfime fafs woodiga
tuba,

Mieie tahatfime iihe toa efintefe
forra pealt.

Mull on fabju, Herva, mneed on
juba woetud.

@ee tuba ont wdga pime, ndidafe
mulle 8 walgem,

Olge head asdtuge iifes,
Ku8 on pasfija?
Saatfe teda fohe iifes,

Dlge head, tehfe hea tuli, fi
tange !it(mf) 9 Lo

@aatle tee iifes minu tupa.

I think that is the inn, which
was recommended to us, let
us go in. (ai thint dhat i8 dhe
imn, witfh) wad vefommen’oed
tu 08, et 08 goo in.)

It looks very well. (it [uf8 wert
well.)

Are you the landlord? (v jun
dhe landlord ?)

We wish to have two rooms
with beds. (i wigh tu hiw
tuit rums widh beos. )

We like to have a room on first
floor. (wi (aif to hiaw e ruum
on forst floor )

I am sorry, Sir, they are taken
already. (ai dm fori, jor, dhee
didr tefen oolved’dt.)

This room is too dark, show
me a lighter one. (dhi8 vuum
18 tun darf fhoo mi e fat’ter
1001L.)

Please to walk up stairs. (plii8
tu woof op fteerd.)

Where is the waiter ? (wiir i8
dhe wee’ter ?)

Send him u%) directly. (fend
hum op biveft'(i.)

Make a good fire, please, it is
rather cold. gmef e quud fair,
pliig, it i8 redhor fool ),

Send the tea up to my room,
(fentd dhe tit op tu mai ruum.)



A Kas footite midagi muud,

Seeford ei midbagi,

Pasiija, teie peate mind dvatama
home homitu fell wii8 afuraat.

Audfe mulle fohvi tweeraud iile
wiis,

Basfija, tooge redjuung mina tas
han matfa.

Rutate, mina pean minema.

Siin ta on, herra.
Dea, jaatte trojhta jdvel.
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Do you want anything else ?
(bu jur wont eni’thing 8 ?)
Nothing for the present. (no-

thing fov dhe presut.)

Waiter, you must call me to-
morrow morning at five pre-
cisely. (weeter, fuu most fool
mi tu mor'voo mor'ning it faiw
pregfaid’li.)

Let me have my coffee at a.
quarter past five. ({et mi b
mai foffi dt e fwater past faimw.).

Waiter, bring the bill, I will
pay. (wee’ter, bring dhe bill,
ai will pee.)

Make haste, I must be off.
(mef eeft, ai most bi of.)

Here, it is, Sir. (biiv it i8, jor.).

Well, send for a cab. (well fend
for e fib )

Teadustamifest,

Mina ofen wievas fiim, olge nonda
fea ja odlge mulle migjugust
teed peant ma minema et ma
hotellt juure jaan,

Mina nditan teile, mina [ihen

fama teed ifegi.

Seba parent.

Llge head dolge mulle, fad ma
olen weel Faugel Unest Ulitjast.

Dinge feda ulitjad mboda ja fiid
jdrgmist pavemad fit, jo fui
tulete felle otfa, fiig on ta otfe
teie ees,

I am a stranger here, be so
kind as to tell me which way
I must go to get to the hotel.
goi im e ftrendjf’or_biir, bi fo
atnd @8 tu tell mi with wee-
ai most goo tu get tu dhe ho-
tel.)

I will show you, I am goin
that way myself. (at wi
fhoo juuw, ai dm gooing dhat
wee maifelf’.)

So much the better. (jo mutff
dhe bet’tor. )

Have the goodness to tell me,
if I am still far from New
Street. (hiaw bdhe guudnes tu
tell mi, if ai dm ftill faar from
Njun Striit.)

Go along this street and then
the next to the right, and
when you come out, it is
straight before you. (goo
afong dhid Striit end dhen dhe
nefdt tu dhe vait, end wen juun
fom aut, it i8 ftveet bifoor jun ).



Palun, ndidafe mulle teed finna,
mina annan teile dollavi.

Hlvge tiige liga vuttu.

Kad ma pean fiid pdorama pare-
ma wot pahema poole ?

Keba teie fiifite?

NMina fiifin iihe Herva K. jdvel,
fag teie tunmete iiht intmest
felle nime afl? :

Sa, mina twnmen tedba iga
beafte, ta elab wumber 29 RNigt
ulitjag teife forva peal.

a8 fe on faugel dra?

Kas herva. H. ei efanud fiin enne ?

Ja ta elas, aga mone ndvala eest
on ta muutnud oma forteri.
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Ostmifest fu

D8 teie tahate o8ta ?

Olge head ndidafe mulle Hndaid.
((}Brm findaid.) i b

Ka8 teie miiiite Hinbaip ?

Sa, herra, mull on funr walitogu
meist,

Pray, show me the way there,
I will give you a dollar.
(pree, fhoro mi dhe wee dhddr,
at will giro juu e dol’far.)

Don’t walk too fast. (dbont woof
tuu fast.)

Must I then turn to the right
or to the left? (mo8t ai dbhen
torn tu dhe vait ov tu dhe left ?)

Whom do you ask for? (hum
dut juu ddst for?)

I ask for one Mr. K. do you
know a person of that name ?
(ai ddst for won mistor, K. du
juu oo e porfn of dhat neem ?)

Yes, I know him pretty well,
he lives at number 29 State
Street, second floor. (jes, ai
noo him priti well, hi lws dt
nomber twen’ti nain, fteet ftviit
fef’ond floor.)

Is ?ht)!t far off? (i8 dbhat faar
of ?

Did Mr. H. not lodge here
formerly? (did mistor H. not
{od8h hitr for'morli?)

Yes, he did, but some weeks
ago he has changed his lodg-
ing. (jes, bi vid, bot jom wiifs
egoo bi Has tiheendihd bis
[0d{f’ing8 )

mitiimifest.

What do you want to buy?
(wat du uu wont tit bai?)

Have the goodness to show me
some gloves. (himw dhe guuds
e tu%boo mi jom glows.)

Do you sell gloves? (bdbu juu
fell glows?)

Yes, Sir, I have a large assort-
ment of them. ?iee, jor, ai
hiw e laavdih asjort’ment of
dhem.)



Siin on, olge head walitfege.
Mis mafjab iifs paar neid mus.
tafi?

Dina miiiin need fahe dollari eedt.

See on liiga fallis, fee on Hult
raba.

Ma et wii anda enam fui ils
dollar,

See on mull wiimata neid oda-
wamast miija.

1ltelge mulle madalam Hind,

Mina tahan osta Falewid fuue
fauts ja fangast piitsters.

Olge head, ndivale mulle oma
proowifi.

&iin nad on, walitfege.

Niidafe mulle titt fellest pro-
w1st.

Lasfe mind niilza mitned feltfi ja
wirwilift falerid.

Kui paljust teie miiiite feda feltfi
arjhina.

M8 on felle riide hind?

Mina miiiin alati midvatud hins
badega.
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Here, Sir, be pleased to choose.
(hiir, jor, be pliisd tu tihuus.)

What is the price of a pair of
these dark ones? (what i8 dhe
prai8 of e peer of dhiis darf
wons?)

I sell them at two dollars. (ai
fell dhem dt tuw dol'lars.)

That’s too dear, that's a great
deal of money. (bhat8 tun
bi,!t), bhats e greet deel of mo-
n'i.

I cannot give more than one
dollar, %li finnot givw moor
dhen won dol'lar.) -

It is-impossible for me to sell
them any cheaper. (it i8 tms
pos’fibl for mi tu fell dhem eni
tibiiper.)

Tell me the lowest price. (tell
mi dhe loo’edt prais.)

I wish to buy some cloth for a
coat and stuff for pantaloons.
(ai wigh tu bai fom f ooth for
¢ Toot end 8toff for pantas
ling.)

Show me your patterns, please.
(fboo mu1 juur pat’torus, pliis.)

Here they are, you may choose.
(hiix dhee ddr, juu mee tihuus.)

Show me a piece of this pat-
tern. (jhoo mi e piid of dhis
pat’torn.)

Let ‘me see cloths of various
sorts and colors. ([et mi fit
floothd of weer’ 168 fortd emd
fol'(ors.)

How much do you sell this
sort a yard? (hau mutsh du
janue fell dHis fort e jadrd?)

What is the price of this cloth ?
(wat i® dhe praid of bdhis
tlooth ?)

I always sell at fixed prices.
gai ;ml’mcs fell dt fif'jod prais
08,
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Mina miiiin jeda pool dolfavi av-
hin,

Mina mitlen feda liga fallits,

Mina annan teile felledt 40 fenti
arfhinast,

Dia ei wii feda teile felle hinma
eedt jatta, jest jee mafjab mulle
rohfem.

fui mittu arfhinad foowite?

&ui teie alanbdate hinda, fiis odtan
feda folmEiimmend arjhinad.

Rui ei ofe Hifinud fiiga, ei wii fa
ithtigi alla jdtta.

See wirw on liiga hele, mina ei
falli jeda.

See riie et pasfi mulle, fee on
liiga Shufe, liga ifus, liga
firju, liiga jdame.

Dina artwan jee wirtw muudab.

Mina Fnnitan teid et fee ef
muubda,

Dlge nitiid hea ja patige fisfe mis
ma olen o8tnud ia jaatfe minu
torteri; fiin on minu adresf,

Olge head tehfe minu redynung
walmis,

Isell it half a dollar a yard.
(aifell it haaf e dollav e jadrd )

I think it very dear. (ai thinf it
wevi biir.)

I will give you forty cents a
ard forit. (ai will giw juu
orti fent8 e jadrd for it.)

I cannot let you have it for
that price, for it cost me
more. (at fannot let juu Hiny
it for dhat prais, for it tosts
mi moor.)

How many yards do you want ?
(hau meni jadrds du. jun
wont ?7)

If you will lower the price, I
shall buy thirty yards of it.
(if jun will (ooor dhe prais, ai
ghall bai thovti jadros of it.)

Not having asked too much, I
cannot take off anything.
(not hawing aasdft tun mutih,
ai fan'not tef of eni’thing.)

This color is too light, I don’t
like it. sbbié fol'[or 8 tuu lait,
ai bont laif it.)

This stuff does not fit me, it is
too thin, too gay, too cheke-
red, too coarse. (dhi8 8toff
b08 not fit mi, it i8 tuu thin,
tun gee, tun tfhef’ord, tuu
tooreg

I think this color will fade, (ai
thint dhis fol'(6r will feed.)

I assure you, it does not fade.
(ai asjuur juu, it 058 not feed.)

Now please to- pack up what I
have bought and send it to
my lodging; here is my ad-
dress. (nmau pliid tu paf op
wat ai hdw boot end jend tu
mai lodjying; biir i8 mai

adred’.)

Please to make out m{ bill.
(plii8 tu mef aut mai bill.)



Siin on teie redymung, foif folu
fastiimmend bdollavt ja fafs-
fitmmend wiis fentt,

Kas teie et ofe effinud ?

fa8 teie woite mulle tagafi anda
banftifedelist ?
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Here is your note, the whole
amounts to twenty dollars
and twenty-five cents. (hiirv
18 juur noot, b?e hool amaunts
to twenti dollard end twenti
fair fents.)

Are you not mistaken? (didr
juu not misteetn ?)

Can you give me change for a
banknote? (Fin juu givo mi
tiheends for e binf-noot 7)

@Tohtrean.

Herra, mina olen witnud priiue
teie jivel jaata. Viina olen ol-
nud wiga haiglane eile dhtust
faabdif,

Kus teie tunnete walu?

Tunnen ennadt wiga norvgals,
olen tihti nimane.

Mina tunnen fuurt waewa, hi-
dbaste wiin jalul feista.

Wina ei ole jugugi terwe, mina
tunnen waga haige olema.

Mull on jooffwa haigus ofen Kl
metand.

Mioniford ajab mind ofjele.

Minul on fange pea walu juba
faf8 tunbi.

sm;zu on tihti wdrin iile fogu
(4

Sir, I have taken the liberty
to send for you. I have been
very unwell since last night,
(jor, ai l;ﬁm tefen dbe [ib’borti
tu fend for

mt. ai haw bin
weri unwell 1l'mﬁ [dst nait.)

Where do you feel pain ? (wdir
du juu fitl peen?)

Ijfeel very weak, I am often
giddy. (at fitl weri wiif, ai
dm oftn gid’di.)

I feel a great pang, I can hardly
stand on my feet. (ai fiil e

veet peng, ai fin haardli
tind on mai fiit )

I am not well at all, T feel my-
self very ill. (ai dm not well
it ool, ai fitl maifelf weri ill.)

I have got a rheumatism, a
cold. (ai hiw got e ruw'mas
tigm, e foold.)

At times I feel dispose to
vomit. (it taim® ai fiil dis-
pood tu wom’it.)

I have a violent headache since
two hours. (ai hiw e wai’o-
Tent hedeel’ find tuu haurs.)

I have often a shivering all
over the body. (ai hiw oftn
e fhiw’oring ool oo’wdr dhe
bod"di.)



Miffal on teie Haigus Hafamud ?

Eile dhtu herva.
Kas teil on jodma ifju?

Mina et wiinud fiija midagi.
Niidake mulle oma feelt?
Teie feel on limane,

$fas teie magate heasdte ?

Mina ci ofe netl folmel o5l ju-
gugt magand.

Ladfe mind teie pulfi fatiuda, Teie
ofete palarifus,

Kas teie modtlete minu Haigujt
fardetarvats.

Hvge tavtte, fee faab pea iile ole-
ma, fui teie enefe ecst Hoolt
fannate.

Mis ma pean tegema ?

Teie peate mdned pictwad woodbis
olema,

Mis wdin ma jitja ja juna?

Gi nuud fui facvafuppi ja efoer
teed,

Siin on teile vohujedel. Teie
foate iibe iegabu?e milledt teie
peate witma itf8 fupi lufifa
tdi8 iga teine tund,

.

‘When has your illness begun ?
(wen has juur ill’nes bigun’?)

Last niget, Sir. ({adt nait, for.)

Have you any appetite? (hiw
juu ent ap’petait ?)

I could not eat anything. (ai
fud not iit en’ithing.)

Show me your tongue. (jhoo
mi juur tung.)

Your tongue is coated. (juur
tung i8 foot’ed.)

Do you sleep well ? (bu juu
flitp well ?)

I have not slept.at all these
three nights. (ai bhiw not
Hliipt it ool dhis thrii naits.)

Let me feel your pulse. You
are feverish. (fet mi fiil juuy
puld. juu ddr fiin’rish.)

Dy you think my illness dan-
gerous? (dbu juu thinf mat
ill'ned deen’djhorus ?)

Be not afraid, it will soon be
over, if you take care of your-
self. (bi not afred’, it voull juun
bi o'wor, if juu tet fddr of
junrfelw’,)

What am I to do? (wat dm ai
fur duu?)

You must keep the bed for
some days (juu most fip dhe
bed for jom dees.)

What may I eat and drink?
(vwat mee ai iit end drint ?)

Nothing but watergruel and
elder tea. (nothing bot woo’s
torgruul end eldor-tii.)

Here you have a prescription.
You will get a mixture, of
which you must take a table-
spoon full every other hour,
(biiv juu hadw e presfripjhn,
juu will get e mit&'tjur, of
witfh juur most tet e teebls
8puun full ew’rvi odbher hour,



Millal tulete jalle mind waas
tama?
Home homifu.

AH ! herva tohter, mina olen ries
mus et teie tulite,

Noh, fuidad 80 modda faatfite?

Suida teie tunnete ennasdt niiiid ?

Pina tunnen ennast tina palju
parvemafs,

Pea walu on hoopid dra jadnd,

Mul on hirmus fange pea walt,

@oojus ja palarif on palju javel
and.

Mina tahan teile teist rohtu mad-
rata,

Millal jaan jdatta ywoodi ?

Woib olla fahe piewa parast,

Kui teie ei [dhe wilja liiga wara
ja peate enefe eedt Hoolt, {iis

aate terwef8 nelja wiie piaewa
ces.

69

When will you see me again?
(vwen ill juu fii mi egen’ ?)
To-morrow morning. (tu mov’s

100 Moor'ning.)

Ah! Doctor, I am glad you are
come. (aa! doFtor, ai dm glidd
juu ddr font.)

Well, how have you passed
the night? (well, hou Hir
juu pafid dhe nait ?

How do you feel yourself at

resent ? gbau dut e fiil juurs
elf dt pres’ent ?7)

I feel a great deal better to-
day. (ai Sﬁl e greet deel bet’s
tor tu-dee.)

The headache has entirely left
off. (dhe hedeet Has entairv’li
left of.)

I have a dreadful headache.
(ai hidw e dred’ful hed'eek.)
The heat and fever have much
abated, (bdhe hiit end fiinor

hadr mutfh abeet’ed.)

I will prescribe you another
medicine. (ai will prestraib’
juu anodf’er med’ifin.)

When may I leave the bed?
(voen mee ai liiw dhe bed?)

In two days perhaps. (in tuu
dees praps’.)

If you don’t go out too soon
and take care of yourself,
you will recover in four or
five days. (if juu dont go aut
tunt fuun end tef fdde of junrs
felf, jun will retow’dsr in foor
or faitw decs.) ;

Ringleppa junves.

Mull on tarwid paar tugeivaid
faapaid, fa8 teil on mwalmis
teftuid? l

I am in want of a pair of strong
boots, have you any ready-
made ? (ai dm in wont of e
peer of Strong buuts, hidw jun
ent ved’ di-meed 7)



Dieil on moned fui joowite,

Need on liiga Fitjad, andfe mulle
teine paar.

Palun andefd, need pasfimad
teile wiiga heaste.

@i, mina et woi Fiia nendega,
need teewad haiged minu war-
wastele ja pigistawad jalgu.

Teie peate {tf3 paar mulle tege:
ma; millal need witwad wal-
migd jaada ?

Teie faate need iifehome,

Bidage hoolt et need i faa fiiga
fitjad; mina tahan et need on
lajad ja fahled,

Lasdle mind mbetu witta.
Nob, Tas toote minu jaapad ?

Ja, ftin naad on; ofge head Ffat-
fuge jalga.

Jeed on furgust (iiga fitjad.

Mina Finnitan teile, need (ihwad
lajemat8 fanves; aga fui joo-
wite, wiin need tagaji witta
ja jalle Tiistu peale panna,
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‘We have some at your service.
(vt hadw jom dt juur jor'wis.)

These are too narrow, let me
have another pair. (dhi8 ddr
tun  ndv'ro, Tfet mi  hadw
anodly’or peer.)

I beg your pardon, they fit you
very well. (ai beg juur paard’n
dhee fit juu weri well )

No, I cannot walk iu them;
they hurt my toes and pinch
my feet. (no, ai fin'not woof
in bhem; dhee hort mai toos
end pintjh mat fiit.)

You must make a pair for me;
when can they be ready.?
(o mudt mef e peer ;or mi;

" wen fin dhee bit red’di

You shall have them the day
after to-morrow. (jun jhall
hiadmw dhem dhe dee ajt'ér tu-
mor’roo.)

Take care that they may not
be to narrow; I like to have
them wide and easy. (tef
fidr that dhee mree not bi fun
ndr'roo; ai laif tie hadw dhem
waibd end iifi.)

Let me take your measure.
(fet mi tef juur mes'jor.)

Well, do yon bring my boots ?
(vwell, du jun bring mai buuts ?

Yes, Sir, here they are; please
to try them on. (je8, for, hiiv
bhee ddr; pliis tu trai dhem
o)

They are too tight at the in-.
step. (thee ddv t'w tait dt dhe
in'ytep.)
assure you, they will grow
wider by wearing; but if you
desire it, I can take them
back and put them on the
last again. (ai a8'fjuur juu,
dhee will groo watder bai wee-
ving; but if jun defaiv’ it, at
fin tef dhem bAt end put dhem
on dhe [est egen’.)
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Fehfe nonda, mina annan fa
teife moned wanad faapad jo
fingad mis peawvad jaama pa-
randud; fee paar jaapaid on
tarwis lapida ja nende finga-
defe tallad panna.

Do so, I will also give yow
some old boots and shoes
that must be mended; this
pair of boots is to be new
vamped and these shoes are
to be soled (bun foo, ai will
ol'joo gitw juu fom oold buuts
end §humd dhat most bi men=
d'ed; dhiS peer of buuts i8 tu
bt mjuu rodmp’t, end dhis fhuus
ddv fur bi jool’d.)

Ritlepa junves.

Dina foowin 1ifS dilifond viideid
teba la8ta nii pea fui whimas

Feie peate tegema i3 iife fuub,
faf8 paari piifja, ja fafs westi
mulle,

Mg moodi foowite oma Fuube
teha lagta ?

Tehle feda moodi Fui niliid fan-
tafse,

Misjugust falewid teie joowite?
Diina witan felledt finifest fitn.

Migjuguit fangadt pean ma wits
ma westt ja pitfste jauts?

Mis nodbid teie tabate ?
Wina tahan faetud ndpbid.

Sa8 frae peab olema falewist
i1 jammetist ?

I wish to have a suit of clothes
made as soon as possible,
(ai wish tu hidw e yuut o;
tloo8 nreed 3 fuun a8 podfibl.

You shall make a overcoat, twe
pair of pantaloons and two
waist-coats for me. (juu fhall
mef ¢ owdrloot, tuw peer of
pantaluung’, end tuu west's
foots for mi.)

How will you have your coat
made? (hau will juun Bhidw
juur foot meed ?)

Make it as they wear them
now. (mef it d8 dhee Iweer
bhem nau.)

What sort of eloth do you like?
(wat jort of floot dut juu laif?)

I shall take of this blue here.
(ai 8hall tet of dhid blun hiir.)

What sort of stuff am I to take
for the waist-coat and panta-
loons? (wat fort of ftoff dm
ai tu tef for dhe west-foot end
pantaluung ?)

What buttons do you like?
(wat bot'tug du juu laif ?)

I wish to have covered but-
tons. (ai wish tu hddw fo-
w’ord bot'tng.)

Must the collar be of cloth or
velvet? (mo8t dhe fol'lor bi of
floot or welwet ?



Rag warrufad peatvad olema la-
jabd wit titjad?

Milal fee toif faab walmis ?

fas8 ma wiin faadba need tulewa
E8maspidmw ?

Cee olels wiimata, aga nelja-
piadw tulewa ndadal jaate oma
ritbed wististe fatte.

Herra, mina toon teie riided,

Mina olen wiga roemus et teie
olete oma fona pidand, lasfe
ma fatfun fuidas jee fuub pas-
fib mulle,

See pasfib teife iitlemata heaste.

Ras warrntad ei ole higa laijad ?

€ee pigictab faenlate aft.

@ee i6tub fortjus dlade wabelt;
fee peab facma muudetud.

Dea tiill, fit8 ma witan ta tagaf
ja toon home jille.
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Must the sleeves be wide or
tight? (most dhe fliiws bi
waibd or tait?

When will all that be ready ?
(wen will ool dhiit bi red’di 2
May I have them on Monday
next? (mee ai hiw dhem on

monbdee nefst ?)

It would be impossible, but
you shall certainly have your
clothes on Thursday next
week. (it voud bi 1 0&fibl, bot
jun 8hall fort'nli bhadw juur
floo8 on thovsbdee nefst wiif.)

Sir, I bring your cloths, (jor,
ai bring fuur Hoos.)

T am very glad you have kept
your word, let me gee how
the coat fits me. (ai dm weri
qléd jun Biw fipt june word,
let mi fit au dhe foot fits mi.)

It fits you extremely well. (it
it juu ef8triim’(i well )

Are not the sleeves too wide.
(@dr not dhee flittws tun waid ?)

It pinches me under the arms,

it pi't{hd8 mi undor dhe
arms.)

It sits in wrinkles between the
shoulders; that must be al-
tered. (it fit8 in vin¥'(8 bitwiin”
bhe 8huldors bhat most bi ool
tord.)

Well, then I shall take it back
and bring it again to-morrow.
(well, then at §hall tef it baf
end bring it egen’ tu mor’voo,)

Ritbara tegia junres,

Mina tahan fiibarad osta.

Pea Hill, mull on Sl feltfid ja
funrufed.

I want to buy a hat. (ai wont
tn bai e hit.)

Well, Sir, I have all sorts and
sizes. (well, for, ai hidmw ook
forts end faifes )
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a8 nditate mulle moued une-
mast moodist ?

Mina tahan fibarad mis iihe hea
wihma fae wHib wastu pidbada.

Ras fee tiibar on wee tindel ?

fa8 walitfete bitber, wilt wii
fiibi tiibar ?

©iin on iif8 mi8 on hea pehme ja
terge fa pealegi Paunid tmgetv.

©ee on tabju; fee ei pasfi mulle,
ta on liiga juur.)

Pealegi nddn fee ddr on palju la-
jem fui praequ fantatie.

Pobi on liiga forge, mina tahan
tibarad madalama pdhjaga.

Rirge pohjaga fitbarad on nitiid

{is$na moodis. a

Palun, fatfuge feda, ‘twaabafe

peeglisfe.
See Hiibar meeldib mulle fiill.
N8 on felle hind?

Teie ndite fellega faunis tove
wilja, mina finnitan teid.

Will you show me some of the
newest fashion? (will juw
fhoo mi fom of dhe mjuuest

eeshm ?)

I must have a hat that will
stand a good shower of rain.
(ai mogt hadm e hdt dhat will

© 8tind e quud shaw’dr of veen.)

Is this hat water-proof? (ig
ohis hiit woot’or prunf ?)

Do you choose beaver, felt or
silk-hat? (du juu tihuug biis
w’or, filt, or filf hit ?)

Here is one that is very soft
and light and at the same
time rather strong. (hiir i8
toon dhat i8 weri foft end lait
end dt dbhe feem tatm vedlyor
ftrong.)

It is a pity; it does not fit. me,
it is too large. (it i8 e pid'dis
it d08 not fit mi, it i3 tun
laardih).)

Besides I see the brim is much
broader than they are worn
at present. &beiaibe ai fii dhe
brim 18 mutf) brooddr dhen
dhe ddv worn at priefent.)

The crown is too high, I must
have one with a lower crown.
(dbe Eraun i8 tuu hai, ai modt
hid won widh e loo’or fraun.).

High crowned hats are now
quite in vogue. (hai fraund
hits ddr nau fwait in woog.)

Pray, try this one, look in the
{;ags. (pree, trai dhis wom,
ut in dhe glas.)

I like this hat well enough.
(ai (aif dhid bt well enoff.)
What's the price of it? (wats

dhe prais o?u ?)

You look very well in it, I as-
sure you. (fun It weri well
in it, ai agjuur ju.
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Hellafeppa junves,

Mina tahan tasfu uuri odta.

Siin on tulbuurid, filidevunrid
ja [66jad tasfu wuvid.

Mis on felle hobe uuri hind ?

Kas fee unr on Hhea, fad wbite
felle cest wagtutada ?

Mina tahakfin oma unri wabetu-
fef3 anbda.

‘Siin on fa uur tarmwis pavan-
bada.

Gee on rifutud, fee et fii heaste,

fee fdib liiga ruttu, Higa pifa-
mifi.

Wedru on wist fatfi,
RKlaas ja teine tieijer on fatfi.
Palun teid jeda pubhastaba, panna

fee jille fatma ja jefs ajaf3 (ae-
nata mulle teine,

Witllall wdin ma oma wuri jille
faada ?

I want to buy a watch. (ai
wount tu bai e watsh.)

Here are gold-watches, cylin-
der-watches and repeaters.
(hiiv ddv guld-watshes, {il'tn-
dOr-watdhes end repiit’ors.)

What is the price of this silver
watch? (wat i8 dhe praig of
0hi8 filw’or watsh ?

Is this watch good, can you
warrant it? (i3 dhi8 watsh
quud, fin jun warvant it ?)

I shotld like to give my watch
in exchange. (ai 8hud faif tu
giw mai watsh m ef3tiheends’ )

Here is also a watch to be re-
paired. (fiiv i3 ol'foo e watfh
tu bi vepeer'd.)

It is out of order, it does not
go well, it goes too fast, too
slow. (it i8 aut of oov’der, it
b68 not goo well, it goos tun
faist, tu jloo.)

The spring is probably broken.
(dbe jpring 18 prob’ebli broof'n.)

The glass and a hand are
broken. (dhe gld8 end e hiand
didr broof'n.)

I beg you to clean it, to put it
in order again and in the
meantime to lend me an-
other. (ai beg juu tu fliin it,
tu put 1t in o1dOv egew’ end in
dhe miintaim tu lewd mi en's
odhor )

When may I have my watch
again. (wen mee ai hadw mai
watfl) egen’ ?)

Peln naifequ.

Ras teie olete fee pefunaine, telle
jdvel ma eile jaatfin?

Are you the washer-woman I
sent for yesterday ? (ddr %uu
dhe mwajly’or-wuun’an ai fent

for jedt’erdee ?)
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Mull on natufe musdta pefu, fad
obite need laupidalsd puhtafs
pesta ?

‘Teie faate need wistidte efs pad-
wafs.

Loodan et teie jaate need Heafte
pefema.

Ras teie {apite fa peju?

Teie wiite lapida iga tiif, mis
taxwitab lapumnist.

Siin toon ma teie pefu.

See on hea, laste ma waatan, fas
on feasdte pedtud ?

Dlge head waadate neid.

Diina Telan et meed favgid ei ole
fitllaft walged, need ei ole fa
heagte triigttud.

Giin on weelgi moned plefid.

Mina ei wiind neid wilja jaada,
need ont tindiplefiv.

Miiiid, andfe mulle vedymung,
mina tahan oma peju iile (=
geda et ndha fad Foif on dige.

1118 dofin ficfifi, neli paari alus-
piitja, fuus paari fofifi, iifsteist
ninardtitud, tuud Fittevdatifubd,
;uusb paari manjettrfi, fuug:eidt

raed.

I have some foul linen, can
you wash them by Saturday ?
(at hadw fom faul A'nen, fan
juu waff) dhem bai jat’drdee ?)

You shall certainly have it on
that dey. (jun fhall fovt'nli
hddw it on dhdt dee.)

I hope you will wash them
well. &i hoop ju will wajh
dhem well.)

Do you also mend linen? (du
jun ol’foo mend lin'en ?)

You may mend every piece,
that wants mending. (juu
mee wend ew'ri  piis, dhit
wont8 nending )

Here I bring your linen, Sir.
(biiv ai bring juur fin’en, for )

That's well, let me see, if it is
well washed? (dhat’s well,
fet mi fii, if it 18 well wafl’s ?)

Please to look at it, Sir. (pliig
tu [k dt it, {or.)

Ifind these shirts are not white
enough, they are also not
well ironed. (ai faind dhiis
fhorts ddr not wart enoi’, dhee
ddv ol’joo mot well amwnd.)

Here are still some spots. (fiiv
ddr ftill jom fpots )

I could not get them out, they
are inkblots. (ai fud not get
dhent aut, dhee ddr int'blots.)

Now give me the bill, I will
count my linen over to see
if all is right. (nau giw mi
dhe Dill, ai will faunt mai (s
w'en oowor tu fit if ool i8 vait.)

One dozen of shirts, four pair
of drawers, six pair of socks,
eleven handkerchiefs, six
towels, six pair of cuffs. six-
teen collars. (won duf'n of
fhovts, foor peer of droo’ors, fifs
peer of jofs, elew’n hHandtors
tipife’, fitd taw’is, fits peer of
toffs, fitatiin fol1dvs.)
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€eal on iifs ftterdtif mis ei ole
minu;

Misfid et puudy, toit on dige,
fiin on tete raba.

There is a towel that does not
belong to me. (dhddr i8 e
taul dbhat D658 mot belong tu
mi.)

Nothing iswanting, allis right,
here 18 your money, (uothing
i8 wont’ing, ool i8 vait, hiiv i®
juur mon’t.)

Kivia kivintamifest,

DMinul on fivi tivjutada.

Rag teie woite mulle anbda iif3
poogen tirja paberid ja iifs iim-
brit?

Heameelega, fiin on,

Kus on Hivjutufe wark, fule nuga
ja laf?

Siin on Bif mig pruugite.

a8 ma pean teife iihe fule tege-

ma ?

Tinan teid, mina pruugin iifj
teras fulgt.

©ee paber ei folba.

©ee lajeb (@b, faan ma Hiifida
teilt teife poogua ?

DMina pean ruttanma et ma faan
oma firja walmis muidu jadb
liiga biljals,

Nitiid alle8 panen tihele et fee
tint on wdga walge

I am to write a letter. (ai dm
tu rait e fe'tor.)

Cap you give me a sheet of
letter-paper and an envelope?
(Fdn juu giv mi e ihiit of let’-
tov-peep’dr end en en’weloop ?)

With pleasure, Sir, here it is.
(widh plijh’or, for, hiiv it i8.)

Where is the inkstand, the
pen-knife and the sealing-
wax? (widdr i8 dhe inPftand,
ohe pen-naif end dhe fiil'ings
wafg ?

Here is all you want. (hiiv i8
ool juu wont.)

Shall I make a pen for you ?
(fhall ai met e pen for jun ?)
Thank you, I only use steel
ens. (thinf juu, ai ow’(i jung

ﬁm pen’s.)

This paper will not do. (dhis
peep’or will not duw.)

It blots, may I ask you for an-
other sheet? (it blots, mee ai
agf jun for anodfor fhiit ?)

I must make haste to get my
letter ready or it will be too
late. (at most ntef heest tu get
mai (et’tor ved’di ov it will bt
tuu Teet.)

I just now perceive that this
ink is very pale. (ai dijust
nau_ perfiio dhat dhis inf i8
toeri peel.)
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See on mustem, aga faunis pafs.

Pife wiga, mina fallan finna
mini tilf wet,

Mina tavwitan Fitiinalt oma Fivja
pitfeevimijefs.

Riiiid ma pean weel iihe fedeli
fivjutama.

Wiige fee frvi postifunturi, mina
ei tea fut palju posdtivaha on
Gestimaale.

Sedeli ybite: panua postifasti,
mina panen talle postutargt
peale.
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This is blacker, but rather
thick. (bhis 8 blar'sr, bot
reedh’or tht.)

No matter, I will pour in some
drops of water. (no mat’tér,
ai will poor in fom bdrops of
woot’or.)

I want a candle to seal up my
letter. (ai wont e Fandl tu fiil
op mai let’tor )

Now I am still to write a note.
(nau dt dm ftill tu vait e noot.)

Take this letter to the post-
office. I don’t know how
much the postage is to Est-
land. (tef bhis let’tor tu b?c
postof fig, ai dont noo hau mutih
dhe post’edsh i@ tu Estland.)

The note you may drop into
the box, I will put a stamp
on it. (the noot juu mee drop
intu dhe bots, at will put e
ftamyp on it.)

@ubaka Muitfetamifest ju nunshamifest,

fKa8 teie fuitfetate? fa8 muus-
tate?

Mina tinalks teid iihe nipu tiie
nuusdfa eest.

Olen unustanud oma muuska
toofi.

Wiin ma teile figarid pafuda?

06, fui tove figari farp.

See figar on pahasdte tehtud, fee
ei anna hinge,

RKuidasd

ee bernfteinist pits teile
meeldib ?

Do you smoke? do you take
snuff? (do juu fouut? du jun
tef gnoff ?)

I will thank you for a pintch
of snuff. (ai will thant jun
for e pintfh of 8uoff.)

I have forgotten my snuff-box.
(ai Hadw forgot'm mai Snoff-
bof3 )

May I offer you a cigar? (mee
ai of for juu e figaar’?)

Oh, what a splendid cigar case.
(0, what ¢ fplemd’id fiaaar’-
fees.)

This cigar is badly made, it
does not draw. (d}is figaar’ i3
bddlt meed, it D88 not droo.)

How do you like this amber
mouth-piece ? (hauw du jun
Taif dhis em'bOr mauth-pid ?)



RNaiétevahwas, wiin ma Tuba
faada figaxid juitjetada ?

O e, herra, mina ei falli fuitfe-
tamist, ma jaaf’ toeste wiga
pea paba tundma,

Suitfetamine on feelatud efimefe
flagft wagunites.

Harwa nddte herra. S, et tul
Ppiip ei ofe juus,

Pean ma teie piibn peale tuld pa-
nema?

Olge head, andfe mulle tuld ?
DOlge head, andfe mulle i3 tif,

8 —

Ladies, may I be allowed to
smoke a cigar? (leedig, mee
ai bt alfaud tu fonut e figaar’ ?)

Oh, no, Sir, I detest smoking,
really I should feel ill very
soon. (a, no, for, ai ditest”
fmuuting, vicli ai jhud fiil il
weri fuun.)

Smooking is prohibed in the
first class carriages. (fmunf-
ing i8 prohib’ited in dhe forst
fase far'idjhes.)

You seldom see Mr. S. with-
out a pipe in his mouth. (jun
felo’om gi.mistat &. wibhaut
¢ paip in Hi8 manth )

Shall I light your pipe? (jfall
at (ait junr paip?)

Please, give me light. (pliis,
g mu lait ?)

Please give me a match. (pliis
giw mi e matfh.)

@oa didivimifest,

RKa8d teil on tubafi wilja iliivida ?
Mina tahan tuba diirida.

Mis teie tiifite felle toa eedt nd-
dalig ?

Kui palju teie fiifite felle eedt nd-
balig ?

Need forter:d meeldiwad mulle.
Mina faan witma need Lovterid.

Teie hind uditab natufe forge
olema.

Mina tahalfin (eida forterid felle
ulitia jeeft.

Have you rooms to let? (hidw
jun tuums tu let ?)

I wish to take a room. (ai wifh
tu tef e vuum.)

What do you ask per week for
this room ? (wat du jum sk
por wiit for dHI8 ruum?)

How much do you ask for it a
week ? (hau mutjh du ju G8E
for it e wiif?)

I like this lodgings. (ai [aif
bhig tubi!)’ingeg)l o, 4

I shall take these lodgings. (at
fhall tef dhis (odih’ings. )

Your price seems rather high.
(juur praid fiims veedhdr hai.)

. I should like to find lodgings

in this street. (ai ffud laif tu
faind lodflyings tn dhis ftriit.)



— 7

Ras teie tuba peab olema mbbiees
ritud wii mobleerimata ?
€ee peab olema mobleeritud. -

©eal on wiga fHea ja puhasd
woodl.

Sa tete ndite et feal on foif agjad
mis on tarwid ithed mobleritud
toas.

Ragu lauad, peeglid, toolid, pd-
vanbariided, jetna fapid, j. u. e

Aga niiiid ma mbtlen feda, fad
ma ei woits fifj’agi tete majas ?

Sa, teie wiite.

Kui palju teie wotate iga fodtili=
felt nddalag ?

RNeli ja pool dollarid.

Hea Liill, mina hafan home.

Head bod, proua.

Must your room be furnished
or unfurnished? (most juur
ruum bi founighed or unjor’s
nishd.

It must be furnished. (it most
bt for'night.)

There is a very good and clean
bed. (dhidr 18 e weri guud
end fleen beb.)

And you see that there are all
things what is necessary in
a furnished room. (end juu fit
dhat dhddr ddr ool things wat i8
ne§'fefari in e fornishd vuum,)

As tables, looking glasses,
chairs, carpets, closets, ete.
(68 teeb’l®, [uPing qlasd’jes,
tiheers, Tar'pets, Hov'ets, ets.)

But now I think of it, may I
not board at your house?
(bot nau ai thint of it, mee ai
not boord dt juur haus?

Yes, Sir, you may. (jes, for,
juu mee,)

How much do you take from
each boarder a week. (hau
mutfh du jun tef from iuh
boordor e wiif ?)

Four dollars and a half. (foor
dol’lax8 end e haaf )

Well, I shall begin to-morrow.
(well, ai {hall begin’ tu mor’-
100.)

Good night, madame. (quud
nait, maam’.)

Goidn Woeorimehegu,

a8 teie tahate minna tilba too-
ma?

Kutfuge woorimeest.

Woorimees, Tas wiite mind riigi
nlitjasfe ?

Will you go and fetch a hack-
ney-coach ? (will juu goo end
feteh e heFni-tootih ?)

Call for a coach-man. (fool for
¢ foot{fy-mdn.)

Coachman, will you drive me
to State Street? (foot{f’'mdn,
will juu draiw mi tu Steet
Striit ?)



Rutjuge fonduftori.
©eal on aga iif3 plats.
Sceal et ofe ruumi.

“‘Meie peame ootama.
€iin on teine fonta.

e ei lihe feda fama teed.

See on jee ulitfa wagun mis me
peame witma.

Qibhme peale.
LClge Hhead, feifatage,

fus teie [ihte tina homitu?

Mina pean hevea K. funre mine-
ma.

Teie ei faa teda fodust leidma.

Tema on maal.

Rui afi nii on faan ma faardi
tema majasfe jatma,

Pirvastpoole lihen waatama meie
fopra D,

Siin on {ifs told, witame jelle.

Mina avwan paventald witta

tofd tunni wiifi.
LWoorimees, il  neid Sitiidi
ulitjagfe.

QLaste meid maha number 29-ja-
mas. >
Pidage, woorimees!

Siin on teie fdiduraba.

Call the conductor. (fool dhe
tonduft'or.)

There is but one place. (bhddr
i3 bot won plees.)

There is no room. (bhidr i8 no
Tuun.)

We must wait. (i mo8t weet )

Here is another omnibus. (hiir
i8 enodl)’or om'nibos.)

It does not go the same way.
(it 068 not goo dhe jeem tvee.)

This is the street-car we must
take. (dhig it bdhe striit-faar
wi most tef )

Let us get up. (fet 08 get op.)

Stop, if you please. (ftop, if juu
pliid.)

Where are you going this mor-
ning? (widr ddv jun gooing
dbhis moor'ning ?)

I must go to Mr. K. (ai most
goo to mig'or K.)

You won'’t find him at home.
juu wunt faind him dt Hoom.)

He is in the country. (hii i8 in
dhe font'ri.)

In that case I shall leave a card
in his house. (in dhat fee8 ai
fhall fiiw e Faard in his haus.)

Afterwards I shall go and see
our friend H. (af'torwirds
ai fhall go end fit aur frend H.)

Here is a cab, let us take it.
(biix i8 e fib, let o8 tef it

I prefer taking a coach by the
)l;onr. (ai priror teting e Tootfh
bai dhe aur )

Coachman, drive us to South
Street. (footffhmin, draiw o8
tu Saudh Striit.)

Let us down at twenty-nine.
(fet 08 daun dt twenti nain.)

Hold, c‘oachmn.n. (hoold footihs

man ! oy
Here is your fare. (fiiv i8 juur
fadr.)
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Plina pearnt minema.
Mina pean teid jitma.

Meie peame lahluma.
SNeie peame teine teidt jitma.

Mina pean teid Jumalaga jatma.

Kunifs mull fee au on teid jille
niha.

Sumalaga.

Feriwifid teie wennale minu poolt.

Wiige mimu tevwifed teie vele.

Wiige minu fobralitud teviwijed
tete prouale,

Mina ei jaa drajitma.

Millal teie (dhete New-Yorki ?

Riihen tina dhta, tui elan ja ofen
terie.

Ml pieroal teie hatate minema ?

Eamaspiero; Ja millal teie [dhte?

Meie (ihme Teifipierv nddala
pivast.

Mina ldhen fahe piewa pivasdt.

Mina litfin fodunt 3omal felle
fuu piewal.

Wina joidan wilja home homitu.

I must go. (ai most goo.)

I must leave you. (ai most fiivw
juu.)

We must part. (wi most paart.)

‘We must leave each other. (wi
most litw it{h odh’or )

I must take my leave of you.
(at most tef mat litw of juu.)

Till I have the honor of seeing
you again. (till ai hidmw dhe
hon’or of {ii'ing juu egen’.)

Good bye. (qud bai.)

My compliments to your bro-
ther. (mat fom’pluments tu
jane brudlh’or )

Give my regards to your sister.
ggim mat regaavdy tuw juur
18t°0r.)

Give my kind regards to your
lady. (giw mai faind regaards’
tu junr fee’di.)

I shall not fail. (ai 8hall not
feel.)

When are you going to New
York? (wen ddr jun going tu
njun-jorf ?)

I leave to-night, if alive and
well. (ai linv tu nait, if alain
end well.)

What day do you start? (wat
bee dbu juu $taart ?)

Monday; And when do you
go? (mon’dee; end wen du jun
goo ?)

We start Tuesday week. (wi
8taart tjuug'dee wiif )

I shall leave in two days. (ai
8hall fitw in tuu dees.)

I left home on the thirtieth
instant. (ai left hoome on dhe
thortiith in'stant.) - -

It set out to-morrow morning.
(ai 8et aut tu mor'roo moor’s
ning.)



Meie foidbame neljateistfiimme
piewa pdarasdt wilja.

a8 teie lahete Ehicagosfe ?

©iig mull faa@ teie feftfis (ust
ofema, jest mina (dfhen fa finna.

Ma ofen wiga voemus felle iife.

Mis piewal teie “avwate finna
faama ?

Mina arwan et faame fima vee-
el et faupieral,

Kui faua faate feal olema ?
Nillal faate jdlle tagafi ofema?

Mina loodan teid pea jille niha.

See on mull niiiib wiimata ta-
gafi tulefu aega mddvata,

Kus teie jwate lacyoa minema ?

Mina lahen aurnlaewaga.

Mina lihen raudteega.
IRillal meie {dheme laewa ?

Ras aurnfaenw on tulnud ?
Nillats oodetalfe laerva ?
Seda oodetalfe iga filmapilf.

82

‘We shall set out in a fortnight.
(wi ghall fet aut in e foort™
nait.)

Are you going to Chicago?
(ddr juu gooing tu tihifaago?)y

Then I shall have the pleasure

of your company, for I am
going there myself. (b?m at
8hall hiw dhe plijh’or of juur
fom’pani, for at dm gooing
dhidr maiself.)

I am very glad of it. (ai dm
weri glaab of it.)

What day do you expect to ar-
rive? (wat dee du jun efdpeft’
tu arainw’ ?)

I think we shall get there on
Friday or Saturday. (ai thint
wi 8hall get dhddv on frai’vee
ot fat’orbee.)

How long shall you stay there?
(hau long 8hall juu 8tee dhddr?)

‘When shall you be back again ?
(ven ebaﬂy juun bi bt egen’ ?)

I hope to see you again soon.
(at hoop tu fir juu egen’ fuun.)

It is impossible for me now
to fix the time for my return,
%it i8 impo@’fibl for mi nau tu

f8 dhe taim for mai vetorn’.)

Where shall you embark?
(roddr ghall juu embart ?)

I am going with the steam-
boat. (ai am gooing widh bdhe
ftitmboot.)

I am going on the railway. (ai
dm gooing on dhe ree/wee.)
When shall we go on board ?

(wen 8hall 1oi goo on boord ?)

Has the steamer arrived ? (his
dhe ftitm’'or arainod’ ?)

When is the bout expected ?
(wen i3 dhe boot etepttlt)’?; ?)

She is expected every moment.
(161 18 etpeft’ed ew’ori mun’
ment.)



Kui fana woib meie veid festq,
fui meil on i(ud ilm?

Kad teil on teie pass ?

fui palju peame veifi eedt mafs-
ma?
fKui mittu veifijad on teil?

fui ootate fauem, fiid teie ehf et
faa fammert letdma,

fas teie lihte taha tajnti ?

Mis on teie hinnad ?
Gfimene fojut funskimmend ja

teine fajut folmtitmmend:wiid
dollari.

ﬁﬁbmc taba tajuti.

anis Tella aegad Hhofab laew mi-
nema ?

©ee Taheb Yell neli pavast Gunat,
©ee (dheb umbes iihe tunni pd-
rast.

Kus on teie fraamid ?

Dia ofen faatnud need laewa.

firge wiitfe aega, laew [iheb
poole tunni feed minema,
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How long may our passage
last, if we have favorable
weather ? (hau long mee aur
pas’jedsh last, if wi hadw fee’s
todreebl weedfyor ?)

Have you your passport? (hidm
jun juur pag’povt ?)

How much must we pay for
the passage ? (t;an_motsp most
wi pee for dhe pas’jedsh ?)

How many passengers have
you? (hau meni pad’jendshers.
hidw juu ?)

If you wait longer, perhaps you
wont find a berth, (‘l)f ’iuu
toeet longer, prapd jun ywont
faind e borth.)

Do you go in the main cabin
(du {}uu goo in dhe meen ti-
bin?)

What are your
ddr junr praifes

The first cabin sixty and the-
second cabin thirty-five dol-
lars. (bhe forst tabiin filgti
end dhe fe’fond fib'in thovtis
fairo dbol’fars.)

Let us go in the main cabin.
(fet 08 goo in dye meen fib’in,).

At what o’clock does the vessel
start? (it wat oflof dd8 dhe
wed’fol ftaart ?)

She leaves at four o'clock in
the afternoon. (jhi fiiws dt
foor offof in bhe aftdrnuuw’.)

She starts in about an hour.
(1hi ftaart8 in ebaut’-en aur.)

Where is your luggage? (wiidr
18 juur fog’gedel) ?)

I have sent them to the stea-
mer. (ai hadw fent dhem tu
dhe ftiumor.) ¢

Loose no time, the vessel will
leave in half an hour.) (luug
1o taim, dhe res’jol will liiw
in haaf en aur,)

g;-ices? (wat



Feie peate vuttama, eht muidu
jidte hiljats,

“Nitiid, meie ofeme laewas.
“Mina foorvin teile (ustififu reifi.
-Rivjutage mulle wiiwitamata.

‘Muidngi. ;
Rug on mo Fammer ?

Siin ta on, Herva, teie nimi on
peale fivjutud,

RNititd, herva, mina, ta?an witta
Beie veift vaha fui ofete ninda
ea.

Kui palju fee on ?
'ﬂﬁqbet_age mulle iif8 nael-8tevs

lingi.

Siin o feile tagadi, Berra, ja
feal on teie pillet,

Nititb, meie (ihme fadamagie,
tulge ja waadafe,

' pivage oma pilletid wafmis.
Mis fotelli teie Cihete ?

' Ras teate Yad mafin (dheb tdna
ohta ?

Millal (Ehwad vongid Ehifa-
gosfe?

Rong hatah wiie minuti feed
mPﬂaﬂa’. :
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You must hasten, or you will
be too late. (jun mos8t hie'n,
ot jun will bl tun feet.)

Now, we are on board. (nau,
wi ddr on boord.)

I wish you a pleasant voyage.
(a1 wi8h juu e plijut woi’edsh.)

Write to me without delay.
(vait tu mi widhant’ velee’.)

Certainly. (jort'nli.)

Where is my berth? (widr i8
mai borth?)

Here it is, Sir, your name is
written upon it. (hiiv it is,
[61‘), june neem i¥ vait'en opon’
it.

Now, Sir, I will take your pas-
sage money, if you please.
(nau, for, ai will tef juur
pag’fedgh mo'ni, if juu pliis.)

How much is it? (hau mot8h
i3 1it?)

Give me change for a pound.
(giw mi tiheendsh for e paund.)

Here is your change, Sir, and
there is your ticket. (hiir i
juur tiheendah, or, end dhidr
18 juur tif'ot. )

Now, we are goin% into the
harbor, come andlook. (nau,
wi ddr goo'in? intu dhe hir's
boy, fom end [uf.)

Get your tickets ready. (get
juuy tF'ots red'ot.)

What hotel do you go to? (wat
hotel’ du jun goo tu ?)

Do you know whether the
train will start this evening?
(bu juu noo webdher dhe treen
will ftaart dhid iirw’ning ?)

When do the trains leave for
Chicago ? (wen dut dhe treens
litw for Zihifeego ?)

The train will start in five mi-
nutes. (bhee treen will ftaart
in faiw min’ots.)

.



Rutafe ja wotke oma pillet.

s platfi teie witate ?

Mina witan efimefe FHasfi platfi.

Mina [dhen teife Fladfi wagus
nigfe. k

Giin, witle minu fraamid,

Rutale, vong Hatab just mine-
ma.

Stin me ofeme efimefes jaamas,

Kui fana meie feifame fiin?

ﬂnej: jidme feija wiietd minus
t11ts.

©iin on witmane jaant,

Siin me oleme vaudtee [Hpul wii-
matigi.

Olge nénda head andfe teie pil-
let mulfe, herva.

Siin ta on, :
Lihme ja witame oma fraamid.

Ra8 wiin jaada pofthobufe ?

fui mittu miili on fiit Balti-
more ?

Kas felle tee dives on head trah-
terid ?
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Make haste and take your
ticket! (et heest’ end tel juur
tiFot!)

What place do you take? (wat
pleed du juu tef ?)

I shall take a first-clags place.
(ai fhatf tef e fOrst tHass plees.)

I shall go in a second-class
carriage. (ai fhall go in e fe-
Poud tlass tir'rivsl).)

Here, take my luggage. (biiv
tef mai Ing’gebﬂ).)ggﬂg e,

Make haste, the train is just
going to start, (mef Heest’,
dhe treen i8 dfjust goo’ng tu
start.)

Here we are at the first station.
Biiv wi ddr dt dhe forst fteefhn.)

How long shall we stay here?
(hau Tong fhall wi ftee hitr ?)

We shall remain here five mi-
nutes, (wi fhail vemee'n Hiiv
faiv min’cts.)

Here is the last station. (hiir i8
dhe last fteefh’n.)

Here we are at the terminus
at last. (hitr wi ddv dt dhe
tor'minog dt last.)

Have the goodness to give me
your ticket, Sir. (hdadw dhe
?Auu)b’uee tu gim mi juny tit'ot,
or,

Here it is. (hiiv it 18.)

Let us go and get our luggage.
(fet 08 goo end get aur fog’s
qedsh.)

Can I get a post horse? (fin
ai get e post hoord?

How many miles is it from
hence to Baltimore? (hau
meni mail8 i8 it from Hens tu
Booltimoor ?)

Are there any good inns upon
this road ? (ddr dhddr eni guud
inng opon’ dhid rood ?)



Need on Feskitrifed.

Kui palju

peame Hobuje ecest
mafdma?

Kui mittu paerva wittab Vostoni
minnes ?

fas fee platd on wietud ?
Kus me nitiid ofeme ?
Mi8 linn fee on ?

Mis toht fee on ?

Siin foome lunat.

RKui palju aeqa on fers Tubatud?

Nemad panewad Hobufed ette,

Hobufed on  walmis,

hervad
astuge jdlle fisfe.

Tiane Jumalale, meie veid on
ometigi [dpnud.

fus Lohal on fee hotell ?

©ee on teife nuvga peal,

. Hea Fiill, lahme finna,
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They are tolerable. (bfee diir
tol'vebl.)

How much must we pay for

* the horse? (hau motgh most

wi pee for dhje hoors ?)

How many days does it take to
get to Boston ? (hau meni deesd
D8 it tef tu get tu Bod'tn ?)

Is this place engaged? (i8 dfis
plees engeedfhd ?)

Where are we now ? (wddr ddv
1ot nau ?)

What town is this? (wat taun
i3 ohis ?)

What place is this? (wat plees
i8 dhig ?)

We shall dine here. (wi 8fall
dain biir.)

How long time is allowed for
that ? )hau long taim i8 alfaud
for dhit ?)

They are putting the horses to.
§b583 ddv put'ting dhe Hoorfes

.

The horses are ready, step in
again, gentlemen. (dfe hoor-
fe8 ddr ved’di, ftep im egen’,
ofpentt’men.)

Well, thank God, here we are
arrived at last. (well, thint
god, Biir wi ddr avaiw’d dt
last.)

Where about is the hotel?
(widr ebaut i8 dhe hotel’ ?)

It is on the next corner. (it i3
on dhe nefdt foo’rnor.)

Well, let us put up there, (Wwell
let 08 put op dhdr.)

Raba walhetamifest.

a8 teil on Hibe vaha ?

IMis jugust vaha teil on ?

Have you any silver? (hidmw
juu eni filw’or ?)

What kind of money have you?
(oat Faind of mon’t hidw juu ?)



Minul on Inglis raha.
Mina tahan wabetada iihe nael
ftirlingt.

alun, ofge nonda lahfe ja wa-
$bcta§e mulle jee fuldbraha hobe-
dafs ehf wafefs.

Ma ei nju et woin,
See vaba ei Fii fiin,

Minul ei ofe peenifest raha faa-
jas.

Ra8 faite felle wabhetud ?
Ta wahetasd fulla Hobedaks.

Ras fee on dige vaha ?

See et ndita dige olema.

- Lo&fe ma waatan jeda,

Kolistage feda.
See ei Iolife hraste.

Mina arwan et fee on walts,

©Seal oft paljn wddrtufeta vaha
litfumas.

a8 teil on wene rabha.

Kui

gaﬁu wene vaha annate iihe
b0

avi cedt ?
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Ihave English money. (ai hidm
eng'li8h mon'i.)

I want change for a pound. (ai
wont t{heendsh for e paund.)

Pray, be so kind as to change
me this gold-piece into silver
or copper. (pree, bi fo Taind
ag tu tiheendsh mi diig quid-
pit8 in'tu fil'ywor or fop’por.)

I don’t think I can. (ai dont
thint ai tin )

This money does not go here.
(dhi8 wron’t bS8 not goo Hiir.)

I have no change about me,
(ai )bﬁiim o t?b:mbs[) ebaut
mi,

Have you got it changed?
(hddrw juu got it tiheendshd ?)

He exchanged gold for silver.
hii etstfheendahd quid for fir'
or.)

Is this coin a good one? (i8
dhis foin e guud won ?)
It does not look as a good

one? (it do8 not (uf 43 e guud
o)

Let me look at it. (fet mi fut
it it.)
Sound it. (jauud it.)

It does not sound well. (it b58
not faund well.)

I think it is a bad ome. (ai
thinf it i8 e babd won.)

There is a good deal of base
coin about. (dhddr i8 e guud
deel of bees foin ebaut.)

Haye you any Russian money ?
(hadw juu eni rush’en mon’i?)

How much Russian money do
you give for a dollar? (hau
moteh) rush’en mon’t du juu
giw for e bol'far ?)



. SR,

PMeie matjome niifid iits rubla ja
iihifjatiimmend fahefjo fopifad
bdollari eest. .

RKa8 teie ei woi fafs rubla dollari
cedt mafdta?

@i, Herra, fee on wiimata.

Hea Tiill, wabhetage mulle fuus
fadba dollarid.

€iin on, herra, ll‘ee teeb iif8 tuhat
iif8 fabda ja taheffatitnumend fa-
Hetja rubla,

©ee on dige, tanan wdga.

Tere homifud, herra, mina tulen
(ddine poolt ja olen teel Cedtis
maale.

Dlge bead, herva, andfe mulle
. telfel  Soome . Aurulaeva
@eltfi peale.

Kui palju teie joowite ladta twa-
hetada ? .

Kars tubat dollarid.

Hea Hill, fee teeb folm tubat
- iihiffja fada ja fuusfiimmend
rubla.

Olge head waadate fad on dige.

We pay now one ruble and
ninety-eight copeeks for a
dollar. (i pee nau won ruubf
end nain’ti eet fopeets for e
dolfar.)

Cannot you pay two rubles for
a dollar ? (fint juu pee tun
ruubl8 for e bol’lar?)

No, Sir, it is impossible. (1o,
for, it i8 impoe’ﬁ.)

All right, Sir, give me exchange
for six hundred dollars. (ool
rait, jor, gim mi efdtiheendsh’
for {it8 hunvort dol'lars.)

Here it is, Sir, it makes eleven
hundred and . eighty-eight
rubles. (fiiv it 18, é‘)t, it mels
ilew'n Hundort end eeti eet
ruubls.)

That is right, thank you, Sir.
(dhat i8 rait, thant juu, for.)

Good morning, Sir, I am com-
ing from the west and am
on my way to Estland. (ﬂub
moor’ning, for, ai dm fom'ing
from bhe west end dm on mat
wee tu E8t’(dnd.)

Please, Sir, give me a bill of
exchange on The Finland
Steam Navigation Company.
(pliig, for, givo mi e bull of c!y—
tiheendzly’ on  dhe Fin'land
Stitm Nawigeefh’n Kom’pani.)

How much do you wish to have
exchanged ? (hau motfh) dun
jun wish  tu hddw efs.
tiheendshy’ ?)

Two thousand dollars. (tuu
thausnd dollavs.)

Well, it makes three thousand
nine hundred and six
rubles. (well, it mef8 thrii
thau@’snd main Hunddrt end
fifsti vuub’(s.)

Please see if it is all right.
(pliis fit 1f it 18 ool rait.)



See on dige, Jumalaga niiiid,
herra.

Sumalaga, tulge meid waatama
tui tagafi tulete,

Tinan wiga, ma fean tulewa
fewabe 1idtist tagafi olema
ja fii8 ma nden teid jalle.
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Sooma

Tere homitudt, proua! mis teie
. foowite festhomifuts ?

Olge head tehfe mnatute Tohwi,
aera tangu pudry, fuitjetud
pefi ja mune.

INi8 meie jaame wahe fodmals ?

Olge head, aubdfe meile teed, Tiil-
ma [iha, praetud fartohlid ja
punivilja,

QJbda! olge head, tehe [Huna oot
walmis fell fuuels.

Proua, mid meil faab [Bunafs
olema?

Dieie faame juppi, practud fana
vohelife  hernedega, walgeid
naireid ja fartohrwleid ja -peale
foomats riifi pudingibd.

It is all right, good-bye now,
Sir. (it 18 ool rait, qud bai
nau, for.)

Good bye, come and see us,
when you come back. (qud
bai, fom end fii 08, wen juu
tom bit.)

Thank you, I will certainly be
back next spring and then
I will see you again. gtbﬁnl’
jut, ai will fovt’nli bi bat netst

) {ptmg end dhen ai will fii jun
egen’.)

majas,

Good morning, madam! what
do you wish to have for
breakfast? (qud moor'ning,
miam! wat du jun wigh tu
hidw for bref’fest ?)

Please make some coffee, oat-
meal, bacon and eggs. (pliis
mef jom foffi, oot’'miil, bee¥'n
enb eqd.)

What are we going to have
for the lunch ? (wat ddr wi
qoo’ing tu Bddw for dhe
[ontsh ?)

Please give us some tea, cold
meat, fried potatoes and
fruits. (plii8, giw o8 fom tii,
foold miit, fratd poteet’ss emd
fruuts.)

Ida! please, have the dinner
ready at six o’clock. (aiba!
pliig, hidw dhe bin'ndr red’di
dt fits offol’.)

Madam, what shall we have
for the dinner. (mim, wat
fhall wi hadr for dhe din'nox ?)

We will have some soup,
roasted chicken with green
peas, white turnips and po-
tatoes and for the dessert
some rice pudding. (wi will
hidw fom jup, voodt’ed tihil'en
tidh griin piis, wait tor'nips
end poteetod end for dhe deds
fort’ fom rais pud’ing )



Jba, olge hea, tooge mulle teed!
Mg muud teie joowite, proua?

Tooge mnatufe praetud Teiba,
juustu, feofifi ja prmwilja.

PBraadige liha fiipjets.

RKas teie joorwite ESwafd wii tiis
mal8 feedetud mumne,

Tooge mulle Tafd toorest muma,
mina teeban need ife.

Olge head minge fodma fraami
poodt ja odtfe fealt wiid naela
fohwi, tolm naela juffurt, ifs
fott jahu ja ¥afs naela teed.

Marie! olge hea, tehfe tuli odgi
abju.
Pange prae pann peale.

Pidage Hoolt et tuli ei fusdtu,

Pange finna vohfen puid ja fiisja.

Kistige IJubanid vohfem fiigfa
fisfe tuua.

Pirast dhta jodmist peate jodma
gbub pejema ja Fuiwafs pith-
ima.

Ida, please bring me the tea!
(aida, pliid bring mi dhe tii!)

‘What else do you wish, madam?
(wat el8 du juu widh, mim ?)

Bring some toast, cheese, cakes
and fruits. (bring jom toost,
tfhiis, Feefs end fruuts.)

Have the meat well done.
(hadw dhe miit well dun.)

Do you wish hard or soft boiled
eggs? (dut fun wish haard ov
fooft botld egs ?)

Bring me two raw eggs, I will
boil them myself. (bring mi
tuu voo eq8, ai il boil dhem
maifelf’.)

Please go to the grocery store
and buy from there five
pounds of coffee, three
gonnds of sugar, one bag of

our and two pounds of tea.
(plii8 goo tu dbhe groo’jert 8toor
end bat from dhdar faitw paunds
of fofft, thrii paunds of 8hu-
¢’0r, won big of flaur end tu
paunds of tit.)

Mary ! make up fire in the
kitchen stove, please. {utert,

met op fair in dhe fitfhen
8toomw, pliis.)
Put the frying pan on. (put

dhe frai’ing pan on.)
Take care that the fire does

not go out. (tef fddr dhat dhe
fair 068 not goo ant.)

Put in more wood and coal.
(put in moor wud end fool.)

Tell John to bring more coal
in. (tell dfjon tu bring moor
tool m.)

After the supper you have to
wash the dishes and wipe
them up. (after dhe fop'por
juu hadw tu wash dhe btsgee
end waip dhem op )
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Home Homifu peate fell fuus
itlegtousma.

Gune lesthomifud peate Fovgi
povandad fititvima ja puhasta-
ma foif Yohad Footis.

Gune fui ofete fesfhomitu (auda
fatinud, peate fodma toa tub-
[i8te pubhastama,

Peju peate teie iga E3masdpiiw
pefema,

Mina tahan et teie pefete FHIf vii-
bed heasdte puhtals.

Kas tete woite triilidba ?

Ja proua, mina woin.

To-morrow morning you have
to get up at six o'oclock.
(tu  mor’roo moor'ning juu
hidw tw get op dt fifs oflol’.)

Before the breakfast you have
to scrub the kitchen floor
and clean every place in the
kitchen. (befor bhe brelt"feet
juit hidw to 8frub dhe Fitfhen
floov end Fliin ew’ri plees in
dhe tit'fhen.)

Before you have set the break-
fast table, you have to clean
the dining-room thorough-
ly. (befoor juu hidw 8et dhe
bre’fest teebl, juu Bddw tu
t_[i)in bhe daining-rmum  thur'o-
i,

The washing you have to do
every Monday. (dhe tpail)ing
juu hadw tu duu ew’ri mon’s
dee.)

I want that you wash all the
clothes very clean. (ai wont
dhat {q.u wasdh ool dhee toos
wert fliin,)

Can you do ironing? (fin juu
buu ai'rning ?)

Yes,_madam, Ican (je8, mim,
(ai fin.)
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